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S H' L A C H ·  5 TH A L IYA H

C HA P T E R  P R E V IE W

In this aliyah, we learn about the laws of nesachim (libations) that must accompany certain korbanos (sacrifices) brought to

the Mishkan. When a person brings an olah (burnt offering) or a shelamim (peace offering) from the cattle or the flock, it

cannot be offered alone; it must be accompanied by a specific minchah (grain offering) of fine flour mixed with oil, as well as

a libation of wine poured upon the Altar.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

פָּסוּק א

Pasuk 1

י כִ וְ
And when

ה עֲשֶׂ תַ
you make

ן בֶ
a young

ר בָּקָ
bull

עֹלָה
a burnt offering

אוֹ
or

ח זָבַ
a sacrifice

לֵּא  פַ לְ
to express

ר נֶדֶ
a vow

אוֹ
or

ים לָמִ שְׁ
peace offerings

יהוָה׃ לַ
to Hashem

פָּסוּק ב

Pasuk 2

יב רִ קְ הִ וְ
and he shall bring

ל עַ
with

ן בֶּ
the young

ר בָּקָ  הַ
of the herd

ה חָ נְ מִ
a meal-offering

סֹלֶת
fine flour

ה שָׁ לֹ  שְׁ
three

ים רֹנִ שְׂ עֶ
tenths

לוּל בָּ
mixed

ן מֶ שֶּׁ   בַּ
with oil

י חֲצִ
half

ין׃ הִ הַ
a hin

פָּסוּק ג

Pasuk 3

ן יַיִ וְ
and wine

יב רִ קְ תַּ
you shall offer

ךְ נֶּסֶ  לַ
for the libation

י חֲצִ
half of

ין הִ הַ
the hin

ה שֵּׁ   אִ
a fire-offering

יחַ רֵ
of an odor

יחֹחַ נִ
pleasing

יהוָה׃ לַ
to Hashem

״י שִׁ  רַ

אשה
a fire offering

ריח.
of pleasing odor

ינוֹ אֵ
is not

ב מוּסָ
referred

א לָּ  אֶ
except

ל עַ
to

ה נְחָ מִּ הַ
the meal offering

ן, מֶ שֶּׁ   הַ וְ
and the oil

ל אֲבָ
but

ן יִ יַּ  הַ
the wine

ינוֹ אֵ
is not

ה, שֶּׁ   אִ
a fire offering

ינוֹ אֵ שֶׁ
since it is not

ן תָּ  נִ
placed

ל עַ
upon

: שׁ אֵ הָ
the fire

פָּסוּק ד



Pasuk 4

כָּכָה
Thus

ה שֶׂ יֵעָ
shall be done

וֹר שּׁ  לַ
for the ox

ד חָ אֶ הָ
the one

אוֹ
or

ל יִ אַ לָ
for the ram

ד חָ אֶ הָ
the one

אוֹ
or

ה שֶּׂ  לַ
for the lamb

ים שִׂ בָ כְּ בַ
among the sheep

אוֹ
or

ים׃ זִּ  עִ בָ
among the goats

״י שִׁ  רַ

או
or

לשה
for a young sheep

וגו'.
etc.

ין בֵּ
whether

הוּא שֶׁ
that it is

ים שִׂ בָ כְּ בַ
among the lambs

ין בֵּ
or whether

הוּא שֶׁ
that it is

ים; זִּ עִ בָ
among the goats

שׂ כֶּבֶ
a lamb

ה שֶׂ וָ
and a young sheep

ם יִ רוּ קְ
are called

ךְ תוֹ בְּ
within

ם, נָתָ שְׁ
their year

ל יִ אַ
a ram

ן בֶּ
is aged

ה שָׁ לֹ  שְׁ
thirteen

ר שָׂ עָ
·

שׁ חֹדֶ
months

ם יוֹ וְ
and a day

ד: חָ אֶ
one

ה פָּסוּק 

Pasuk 5

ר פָּ  סְ כַּמִּ
According to the

number

ר שֶׁ  אֲ
that

וּ שׂ עֲ תַּ
you shall make

כָּכָה
so

וּ שׂ עֲ תַּ
you shall do

ד חָ אֶ לָ
for each one

ם׃ רָ פָּ  סְ מִ כְּ
according to their

number

״י שִׁ  רַ

כמספר
According to the number

אשר
that

תעשו.
you shall prepare

פַּר  סְ מִ כְּ
according to the number

מוֹת הֵ בְּ הַ
of the animals

ר שֶׁ  אֲ
that

יבוּ רִ קְ תַּ
you will offer

ן, בָּ  רְ קָ לְ
as a sacrifice

ככה
so

תעשו
shall you make

ים כִ סָ נְ
drink-offerings

ל כָ לְ
for each

ד חָ אֶ
one

ם הֶ מֵ
of them

ם— פָּרָ  סְ מִ כְּ
according to their number

ל שֶׁ
of

מוֹת הֵ בְּ
animals

ם פָּרָ  סְ מִ
the number of them

ל שֶׁ
of

ים: כִ סָ נְ
drink-offerings

פָּסוּק ו

Pasuk 6

ל כָּ
Every

ח רָ זְ אֶ הָ
native-born citizen

ה יַעֲשֶׂ
shall do

כָּכָה
like this

ת אֶ
—

לֶּה  אֵ
these

יב רִ קְ הַ לְ
to present

ה שֵּׁ   אִ
a fire-offering

יחַ רֵ
of an aroma

יחֹחַ נִ
pleasing

יהוָה׃ לַ
to Hashem

ז פָּסוּק 

Pasuk 7

י כִ וְ
And when

יָגוּר
shall sojourn

כֶם תְּ אִ
with you

גֵּר
a stranger

אוֹ
or

ר שֶׁ  אֲ
whoever

כֶם כְ תוֹ בְּ
is among you

יכֶם דֹרֹתֵ  לְ
throughout your

generations

ה שָׂ עָ וְ
and he makes

ה שֵּׁ   אִ
a fire-offering

יחַ רֵ
of an aroma

יחֹחַ נִ
pleasing

יהוָה לַ
to Hashem

ר שֶׁ  כַּאֲ
just as

וּ שׂ עֲ תַּ
you do

ן כֵּ
so

ה׃ שֶׂ יַעֲ
he shall do

ח פָּסוּק 

Pasuk 8

ל הָ קָּ  הַ
the congregation

ה קָּ  חֻ
statute

ת חַ אַ
one

כֶם לָ
for you

לַגֵּר וְ
and for the stranger

גָּר הַ
who dwells

ת קַּ חֻ
a statute of

לָם עוֹ
eternity

יכֶם דֹרֹתֵ  לְ
for your generations



כָּכֶם
as you are

כַּגֵּר
so the stranger

יֶה יִהְ
shall be

נֵי פְ לִ
before

יְהוָה׃
Hashem

״י שִׁ  רַ

ככם
As you

כגר.
so the stranger

ם כֶ תְ מוֹ כְּ
like you

ן כֵּ
so is

גֵּר,
the stranger

ן כֵ וְ
and so is

ךְ רֶ דֶּ
the way of

ן וֹ שׁ לְ
the language of

ית, רִ בְ עִ
Hebrew

ן גַ "כְּ
"As the garden of

ה'
Hashem

ץ רֶ אֶ כְּ
so is the land of

ם" יִ רַ צְ מִ
Mitzrayim"

בראשית
Bereishis

י"ג
13

ן— כֵּ
so is

ץ רֶ אֶ
the land of

ם, יִ רַ צְ מִ
Mitzrayim

י נִ מוֹ כָּ "
"As I am

ךָ מוֹ כָ
so are you

י מִּ עַ כְּ
as my people

" ךָ מֶּ  עַ כְ
so is your people"

מלכים
Melachim

א
Aleph

כ"ב
22

:

פָּסוּק ט

Pasuk 9

ה וֹרָ תּ
Law

ת חַ אַ
one

פָּט  שְׁ  וּמִ
and ordinance

ד חָ אֶ
one

יֶה יִהְ
shall be

כֶם לָ
for you

לַגֵּר וְ
and for the convert

גָּר הַ
who dwells

כֶם׃ תְּ אִ
with you

C HA P T E R  S U M M A RY

The Torah details the precise measurements of flour, oil, and wine required for each type of animal sacrifice, whether it is an

ox, a ram, a sheep, or a goat. These laws of nesachim apply equally to all citizens of Klal Yisrael, as well as to any ger

(righteous convert) who dwells among the nation, establishing a single, eternal statute for all generations before Hashem.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

Look at how the Torah repeats this beautiful, foundational rule: "One law shall be for you and for the stranger." When a ger

tzedek comes to stand before Hashem, he is not a second-class citizen in the palace of the King. He brings the exact same

flour, the exact same oil, and the exact same wine. Before Hashem, we are all judged by the sincerity of our hearts and our

commitment to His Torah, not by our pedigree or where we started our journey.

This is a deep lesson in how we look at other Yidden, and how we look at ourselves. Sometimes the yetzer hara whispers to a

person that because they did not grow up in a home of intense Torah learning, or because they struggle with certain mitzvos,

they do not truly belong in the front rows of Hashem's army. The Torah tells us: "As you are, so shall the stranger be before

Hashem." In the eyes of Hashem, every single neshama that commits to His will is fully, beautifully equal.

Today, make a conscious effort to lift up another Yid who might feel like an outsider, whether they are a literal ger, a baal

teshuvah, or simply someone struggling to find their place in the community. Give them a warm smile, invite them to sit next

to you, or share a kind word that makes them feel completely at home in Hashem's house.

י שִׁ י לַח · חֲמִ שְׁ ״י ·  שִׁ  ם רַ שׁ עִ מָּ חוּ שׁ Navy & Gold · From the Hebrew Source Text · חוּמָּ CHU MASH W ITH RASHI ·  SH' LACH ·  5TH ALIYAH ·  9 PASU K S



י לִ בְ בַּ  ד  וּ מ לְ תַּ   ·  G I T T I N

ף ט״ו ע״א ין · דַּ טִּ י כֶת גִּ סֶּ  מַ
Elucidated Talmud · Statement and Proof · Navy & Gold Edition

T HE  S U G Y A

In this daf, we continue our deep dive into the sugya of a dying person's instructions regarding his money, exploring the

different shittos of the Tannaim. We will look at how the Sages dealt with the sons of Rokhel, and analyze whether we say it

is a mitzva to fulfill the words of the deceased (mitzvah lekayem divrei hamess) when dealing with a healthy person versus a

shechiv mera. We will also clarify the identity and halachic standing of Rabbi Shimon HaNasi in this context.

We then move on to a new Mishnah that returns us to the core halachos of Gittin. The Mishnah details various cases where a

shliach brings a get from overseas but can only testify to part of its writing or signing. We will begin the Gemara's analysis of

why these cases are necessary and how we understand the specific testimony of the shliach regarding which parts of the get he

witnessed being written.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

STATEMENT

ל כֵ י רוֹ נֵ ם: בְּ ר לָהֶ מַ ! אָ יהָ בָרֶ ת דְּ ים אֶ מִ כָ ימוּ חֲ יְּ קִ ה, וְ תָ נֶה״, וּמֵ ר מָ שָׂ נֵים עָ שְׁ  יא בִּ הִ י, וְ תִּ בִ י לְ ינְתִּ בִ כְּ

ם. מָּ  ם אִ רֵ בְּ קְ תִּ

The baraita related that a woman said, "My brooch is given to my daug hter, and it is  worth twelve  hundred maneh," and she

died, and the  Sag es  fulfilled her words . Rabbi Elazar said to them: May the ir mother bury the  sons  of Rokhel,  cursing

them because they were wicked and the Sages only bypassed the laws of inheritance in this case to prevent them from inheriting.

EXPLANAT IO N

וָה צְ ינַן מִ רִ מְ ית, לָא אָ מִ ל גַּב דְּ ף עַ זָר – אַ עָ לְ י אֶ בִּ רַ כְּ י  י יַעֲקֹב נָמֵ בִּ רַ ן וְ י נָתָ בִּ רַ זָר; וְ עָ לְ י אֶ בִּ רַ כְּ א  מָּ  נָּא קַ  תַּ

ת; מֵּ  י הַ רֵ בְ יֵּים דִּ  קַ לְ

The Gemara analyzes the opinions in the baraita: The first tanna holds in accordance  with Rabbi Elazar that there must be an

act of acquisition; and Rabbi Natan and Rabbi Ya'akov also  hold in accordance  with Rabbi Elazar,  but they add that even

thoug h the giver died, we  do not say that it is  a mitzvah to fulfill the  words of the  deceased.

EXPLANAT IO N

נַן; בָּ  רַ כְּ ים״ –  רִ מְ ״יֵשׁ אוֹ וְ

And "some say" hold in accordance  with the  Rabbis  that the verbal instruction of a dying person is legally binding.

EXPLANAT IO N

יֵּים  קַ וָה לְ צְ ינַן מִ רִ מְ ית אָ מִ יכָא דְּ יהוּ הֵ זָר, מִ עָ לְ י אֶ בִּ רַ כְּ יר –  אִ י מֵ בִּ וּם רַ שּׁ  ר מִ מַ אָ שֶׁ יא  נָּשִׂ  ה הַ י יְהוּדָ בִּ רַ וְ

ת; מֵּ  י הַ רֵ בְ דִּ

And Rabbi Yehuda HaNasi, who spoke  in the  name  of Rabbi Meir,  holds in accordance  with Rabbi Elazar that a healthy

person's speech is not binding, however, where  the giver died, we  do say that it is  a mitzvah to fulfill the  words of the



deceased.

EXPLANAT IO N

הוּ; א לְ קָ פְּ  סַ קוּ – מְ לוֹ ים: יַחְ רִ מְ ים אוֹ מִ כָ חֲ וַ

And the  Sag es  who say "they should divide" the money, do so because the matter is  a doubt to them.

EXPLANAT IO N

ינַן. עִ מוֹ שְׁ  אַ א לְ ה אֲתָ שֶׂ עֲ יא – מַ נָּשִׂ  ן הַ עוֹ מְ שִׁ י  בִּ רַ יף; וְ דִ א עֲ וּדָ רוּ – שׁ מְ אן אָ כָ וְ

And the Sages who said "here  they said" that the agent should do as he pleases, hold that discretion is  preferable ; and Rabbi

Shimon HaNasi came  only to le t us  know an incident,  but does not express a new halachic ruling.

QU E ST IO N

ר? מַ אָ יא קָ נָשִׂ יהּ דְּ מֵ שְּׁ   יא הוּא, אוֹ מִ יא; נָשִׂ נָּשִׂ  ן הַ עוֹ מְ שִׁ י  בִּ הוּ: רַ יָא לְ עְ בַּ  אִ

A dilemma was raised before  them: Regarding this Rabbi Shimon HaNasi; was  he  himself the Nasi, or did he  speak in

the  name  of the  Nasi?

PR O O F

יא. נָּשִׂ  ן הַ עוֹ מְ שִׁ י  בִּ רַ כְּ כָה  לָ סֵף: הֲ ב יוֹ ר רַ מַ אָ ע, דְּ מַ שְׁ א  תָּ

Come and hear a proof, as  Rav Yosef said: The  halacha is  like  Rabbi Shimon HaNasi,  which implies he was indeed the Nasi.

O BJECT IO N

יא? נָשִׂ יהּ דְּ מֵ שְּׁ   ר מִ מַ אָ קָ יא הוּא, אוֹ דְּ י לָך: נָשִׂ עֵ יבְּ ין תִּ יִ דַ עֲ וַ

The Gemara rejects this: And still the  question should be  asked by you: Was he  the Nasi, or did he  speak in the  name  of

the  Nasi,  and Rav Yosef was merely quoting the language of the baraita?

R E SO LU T IO N

יקוּ. תֵּ

The Gemara concludes: The dilemma shall stand unresolved.

STATEMENT

יא. נָּשִׂ  ן הַ עוֹ מְ שִׁ י  בִּ רַ כְּ כָה  לָ סֵף: הֲ ב יוֹ ר רַ מַ גּוּפָא – אָ

The Gemara returns to the  matter itse lf: Rav Yosef said: The  halacha is  like  Rabbi Shimon HaNasi,  that the money is

returned to the sender's heirs.

QU E ST IO N

! מוּ ין דָּ סוּרִ מְ כִ ין וְ תוּבִ כְ כִּ ע  רַ יב מְ כִ שְׁ י  רֵ בְ ן דִּ א לַ ימָ יְ א קַ הָ וְ

The Gemara asks: But don't we  e stablish that the  words of a dying  man are  like  written and de livered documents? If so,

the recipient's heirs should acquire the money!

ANSWER

יא. בָרִ י לַהּ בְּ קֵ סֵף מוֹ ב יוֹ רַ



The Gemara answers: Rav Yosef e stablishes  this  case as referring to a healthy person who sent the money, not a dying man.

QU E ST IO N

ת! מֵּ  י הַ רֵ בְ יֵּים דִּ  קַ וָה לְ צְ ן: מִ א לַ ימָ יְ קַ ר, וְ מַ אָ חַ קָ לֵּ  שַׁ  י מְ שֵׁ  יוֹרְ א לְ הָ וְ

The Gemara objects: But the baraita says  the money goes to the  he irs  of the  sender,  implying the sender died, and we

establish that it is  a mitzvah to fulfill the  words of the  deceased even if he was healthy when he gave the instructions!

ANSWER

. חַ לֵּ  שַׁ  מְ זְרוּ לִ י: יַחְ נִ תְּ

The Gemara answers: Emend the text and teach: Let them return to the  sender himself, as he is still alive.

STATEMENT

א מָּ  יא קַ בִ מֵּ  ךְ הַ לָ ן עֲ רַ דַ הֲ

May we  return to you, "The  first 'One  who bring s '" chapter.

נָה שְׁ  מִ M I S H N A H

MISHNAH

י נַ פָ ל לֹא בְּ ם אֲבָ תַּ  י נֶחְ נַ פָ ״בְּ ם״;  תַּ  י נֶחְ נַ פָ ל לֹא בְּ ב אֲבָ תַּ  כְ י נִ נַ פָ ״בְּ ר:  מַ אָ יָּם, וְ  ינַת הַ דִ מְּ ט מִ יא גֵּ בִ מֵּ  הַ

סוּל. פָּ ״ –  וֹ לּ וּ ם כּ תַּ  י נֶחְ נַ פָ יוֹ וּבְ צְ ב חֶ תַּ  כְ י נִ נַ פָ ״בְּ ״;  יוֹ צְ ם חֶ תַּ  י נֶחְ נַ פָ וֹ וּבְ לּ וּ ב כּ תַּ  כְ י נִ נַ פָ ״בְּ ב״;  תַּ  כְ נִ

MISHNAH: One who bring s  a bill of divorce  from a country overseas , and says: "It was  written in my presence  but it

was  not s ig ned in my presence"; or "It was  s ig ned in my presence  but it was  not written in my presence"; or "All of it

was  written in my presence  and half of it was  s ig ned in my presence"; or "Half of it was  written in my presence  and all

of it was  s ig ned in my presence" – in all these cases, the get is invalid.

א רָ מָ גְּ G E M A R A

ANSWER

וּ ילּ פִ בָא: אֲ ר רָ מַ לָּא אָ  אֶ

Rather, Rava said: Even in this case, the get is valid.

S U M M A RY

The Gemara first analyzes the opinions of Rabbi Elazar, Rabbi Natan, Rabbi Ya'akov, and the Sages regarding whether a

dying person's speech alone can effect an acquisition, and whether there is a mitzvah to fulfill the words of the deceased.

After resolving a dilemma regarding Rabbi Shimon HaNasi's ruling and clarifying that it refers to a healthy sender who is still

alive, the Gemara introduces a Mishnah outlining invalid declarations made by a shliach bringing a get. The Gemara explains

that these cases are taught to show that lacking a complete declaration invalidates the get even post-facto (bedi'avad), and

begins clarifying the exact nature of the shliach's partial testimony regarding the writing and signing of the get.



ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

In our learning today, we see the great lengths to which Chazal went to ensure that a person's wishes are carried out,

establishing the principle of "mitzvah lekayem divrei hameis"—it is a holy obligation to fulfill the words of the deceased. When

someone leaves this world, their physical power to act is gone, and they rely entirely on the living to carry out their will. This

teaches us a profound lesson about the weight of our words and the trust others place in us.

This responsibility does not only begin after a person passes away. In our daily lives, we are constantly entrusted with the

hopes, requests, and unspoken expectations of those around us—our parents, our spouses, our teachers, and our friends.

When someone asks you for help or confides a wish to you, they are placing a piece of their will in your hands. Fulfilling these

wishes with care and integrity is not just a favor; it is a sacred trust, an avodah of true chesed.

Today, think of one request or wish that a family member, friend, or teacher asked of you recently, and make a point to fulfill

it completely and with a full heart.
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T HE  S U G Y A

In this daf, we are zocheh to delve into the beautiful and deep ways that Hashem provides sustenance to His creation,

specifically comparing the special hashgachah over Eretz Yisrael to the rest of the world. The Gemara brings a beautiful

baraita showing how Eretz Yisrael was created first and is watered directly by Hashem Himself, while other lands receive their

water through an intermediary. We also learn about the machlokes between Rabbi Eliezer and Rabbi Yehoshua regarding the

source of rainwater, and the immense, beyond-comprehension proportions of the Garden of Eden, Eden itself, and Gehenna.

We then transition to the next Mishnah, which brings us to the practical halachos of when we begin to ask for rain in our

tefillos. The Mishnah discusses the exact date in Marheshvan when we start saying "V'sein tal u'matar" in the Shemoneh

Esrei, highlighting the incredible care and ahavah the Sages had for every single Yid who made the pilgrimage to the Beis

HaMikdash.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

EXPLANAT IO N

לָם. ל עוֹ שֶׁ יתוֹ  יָּ  רִ בְ בִּ

This refers to the water that was gathered in the  creation of the  world.

BR AI SA

ץ רֶ ה אֶ שָׂ ד לֹא עָ ״עַ ר:  מַ נֶּאֱ  שֶׁ וֹף,  סּ בַ א לְ רָ וֹ נִבְ לּ וּ לָם כּ עוֹ ל הָ כׇ לָּה וְ י חִ את תְּ רֵ ל נִבְ אֵ רָ שְׂ ץ יִ רֶ נַן: אֶ בָּ  נוּ רַ תָּ

חוּצוֹת״. וְ

The Rabbis  taug ht in a Braisa: Eretz Yisrae l was  created first, and the  re st of the  entire  world was  created afterward, as

it is  stated: "While  as  yet He  had not made  the  land, nor the  fie lds".

BR AI SA

ר: מַ נֶּאֱ  שֶׁ  , יחַ לִ שָׁ י  דֵ ל יְ וֹ עַ לּ וּ לָם כּ עוֹ ל הָ כׇ , וְ מוֹ צְ עַ בָּרוּךְ הוּא בְּ שׁ  דוֹ קָּ הּ הַ ה אוֹתָ קֶ שְׁ  ל מַ אֵ רָ שְׂ ץ יִ רֶ אֶ

י חוּצוֹת״. נֵ פְּ ל  יִם עַ חַ מַ שֹׁלֵ  ץ וְ רֶ י אָ נֵ פְּ ל  ר עַ טָ ן מָ נֹּתֵ  ״הַ

Furthermore, Eretz Yisrae l is  watered by the  Holy One , Ble ssed be  He , Himse lf, and the  re st of the  entire  world is

watered throug h an intermediary, as  it is  stated: "Who g ives  rain upon the  land, and sends water upon the  fie lds".

BR AI SA

׳״. גוֹ ץ וְ רֶ י אָ נֵ פְּ ל  ר עַ טָ ן מָ נֹּתֵ  ״הַ ר:  מַ נֶּאֱ  שֶׁ ית,  צִ מְ תַּ  וֹ מִ לּ וּ לָם כּ עוֹ ל הָ כׇ ים, וְ מִ שָׁ  י גְ ה מֵ וֹתָ ל שׁ אֵ רָ שְׂ ץ יִ רֶ אֶ

Additionally, Eretz Yisrae l drinks  rainwater, and the  re st of the  entire  world drinks  from the  remaining  re sidue  of

rainwater left in the clouds, as  it is  stated: "Who g ives  rain upon the  land, e tc." and only afterward "sends water upon the

fields."



BR AI SA

׳״ — גוֹ ץ וְ רֶ י אָ נֵ פְּ ל  ר עַ טָ ן מָ נֹּתֵ  ״הַ ר:  מַ נֶּאֱ  שֶׁ וֹף,  סּ בַ וֹ לְ לּ וּ לָם כּ עוֹ ל הָ כׇ לָּה, וְ י חִ ה תְּ וֹתָ ל שׁ אֵ רָ שְׂ ץ יִ רֶ אֶ

לֶת. סוֹ פְּ  ת הַ יחַ אֶ נִּ ל וּמַ כֵ אוֹ ת הָ ל אֶ טֵ ינָה, נוֹ בִ גְּ ת הַ ל אֶ בֵּ גַ מְּ שֶׁ ם  דָ אָ ל לְ שָׁ  מָ

Eretz Yisrae l drinks  first, and the  re st of the  entire  world afterward, as  it is  stated: "Who g ives  rain upon the  land,

etc." — there  is  a parable  to a person who kneads cheese ; he  takes  the  food,  the curdled cheese, and leaves  the  waste ,

the whey.

STATEMENT

ים. בִ עָ ן בְּ ין הֵ קִ תְּ מַּ  ר: מִ ר מָ מַ אָ

The Master said above: The ocean waters are  sweetened in the  clouds .

QU E ST IO N

? יהּ לֵ נָ מְ

From where  does  he ,  Rabbi Eliezer, derive this?

ANSWER

י בֵ יִם עָ ת מַ רַ שְׁ  ״חַ יב:  תִ ים״, וּכְ קִ חָ שְׁ י  בֵ יִם עָ כַת מַ שְׁ  ״חֶ יב:  תִ כְּ נָן,  חָ י יוֹ בִּ ר רַ מַ סֵף אָ בַּר יוֹ ק  חָ צְ ב יִ ר רַ מַ אָ דְּ

ים״. קִ חָ שְׁ

For Rav Yitzchak bar Yosef said that Rabbi Yochanan said: It is  written in one place, "Darkness  of waters , thick clouds

of the  skie s ," and it is  written in a parallel verse, "A g athering  of waters , thick clouds of the  skie s ."

EXPLANAT IO N

ת״. רַ שָׁ  כְ ״חַ יהּ  בֵּ י  רִ ישׁ וּקְ רֵ י אַ דִ שְׁ כָּף וּ ל  קוֹ שְׁ

Take  the  le tter kaf from the word cheshchas and throw it onto the  re ish of the word chashras, and read in it: "The

rendering  fit" of waters, meaning that the clouds sweeten and prepare the water for drinking.

QU E ST IO N

הוּ? ישׁ בְּ רֵ אי דָּ י מַ אֵ רָ י קְ נֵ הָ , בְּ עַ שֻׁ  י יְהוֹ בִּ רַ וְ

And Rabbi Yehoshua, what does  he  expound from these  verses?

ANSWER

י — נָנֵ וּךְ עֲ שׁ י. חֲ ין מוֹהִ ירִ עֵ י — זְ נָנֵ בָא: נְהוּר עֲ רְ עְ מַ י בְּ רִ מְ ר, אָ מַ י אֲ ימִ ב דִּ א רַ י אֲתָ כִ א דְּ י הָ כִּ בַר לַהּ  סָ

י. ין מוֹהִ יִּ גִּ סַ

He holds  in accordance  with this  statement, as  when Rav Dimi came  from Eretz Yisrael he  said: They say in the  West,  in

Eretz Yisrael: Brig ht clouds have  little  water; dark clouds have  much water. Thus, "darkness of waters" and "gathering of

waters" refer to the quantity of rain.

QU E ST IO N

י רִ פְּ  ״מִ ר:  מַ נֶּאֱ  שֶׁ ים,  מִ שָׁ  י גְ ן מֵ יהֶ ירוֹתֵ יִם, וּפֵ לוּ ם תְּ ר הֵ מָ אֲ מַ ים בְּ נִ יוֹ לְ עֶ יִם הָ יָא: מַ נְ תַ א דְּ לָא הָ זְ אן אָ מַ כְּ

ץ״, רֶ אָ ע הָ בַּ  שְׂ יךָ תִּ שֶׂ עֲ מַ



In accordance  with whose  opinion g oes  that which is  taug ht in a Braisa: The upper waters  are  suspended by the  word of

Hashem, and the ir fruit is  rainwater, as  it is  stated: "From the  fruit of Your works  the  earth is  satisfied"?

ANSWER

. עַ שֻׁ  י יְהוֹ בִּ רַ כְּ אן —  מַ כְּ

In accordance  with whom? It is  in accordance  with Rabbi Yehoshua,  who says that rain comes from the upper waters.

ANSWER

יב. תִ כְ בָּרוּךְ הוּא הוּא דִּ שׁ  דוֹ קָּ ל הַ שֶׁ יו  דָ ה יָ שֵׂ עֲ מַ הוּא, בְּ זֶר: הָ יעֶ לִ י אֱ בִּ רַ וְ

And Rabbi Eliezer,  how does he explain this verse? He says: That verse is  written reg arding  the  handiwork of the  Holy

One , Ble ssed be  He ,  meaning the creation of the world, and not the upper waters.

STATEMENT

ן דֶ עֵ יֹצֵא מֵ ר  נָהָ ״וְ ר:  מַ נֶּאֱ  שֶׁ ה,  וֹתֶ ן הוּא שׁ דֶ ן עֵ ית גַּ צִ מְ תַּ  וֹ מִ לּ וּ לָם כּ עוֹ ל הָ כׇּ י:  ן לֵוִ בֶּ עַ  שֻׁ  י יְהוֹ בִּ ר רַ מַ אָ

׳״, גוֹ וְ

Rabbi Yehoshua ben Levi said: The  entire  world drinks  from the  runoff of the  Garden of Eden, as  it is  stated: "And a

river went out of Eden to water the  g arden, e tc."

BR AI SA

ב. קַ רְ תַּ ה  וֹתֶ וֹר שׁ ית כּ בֵּ ית  צִ מְ תַּ  נָא: מִ תָּ

It was taug ht in a Braisa: From the  runoff of a be is  kor,  a large field, a tarkav,  which is one-sixtieth of a beis kor, can drink and

be watered.

BR AI SA

, כוּשׁ ים בְּ שִּׁ   שִּׁ   ד מִ חָ הוּא אֶ ה, וְ סָ פַּרְ אוֹת  ע מֵ בַּ  רְ ל אַ ה עַ סָ פַּרְ אוֹת  ע מֵ בַּ  רְ יָא אַ וְ יִם הָ רַ צְ ץ מִ רֶ נַן: אֶ בָּ  נוּ רַ תָּ

ד חָ ן — אֶ דֶ עֵ ן, וְ דֶ עֵ ים לְ שִּׁ   שִּׁ   ד מִ חָ ן — אֶ גַ ן, וְ בַּגָּ ים  שִּׁ   שִּׁ   ד מִ חָ לָם — אֶ עוֹ לָם, וְ עוֹ בָּ ים  שִּׁ   שִּׁ   ד מִ חָ כוּשׁ — אֶ וְ

נָּם.  יהִ גֵ ה לְ רָ דֵ י קְ וּ יסּ כִ כְּ וֹ  לּ וּ לָם כּ עוֹ ל הָ כׇּ צָא  מְ נָּם, נִ  יהִ גֵ ים לְ שִּׁ   שִּׁ   מִ

The Rabbis  taug ht in a Braisa: The land of Mitzrayim is  four hundred parasang s  by four hundred parasang s, and it is

one-s ixtie th of Cush, and Cush is  one-s ixtie th of the  world, and the  world is  one-s ixtie th of the  Garden, and the

Garden is  one-s ixtie th of Eden, and Eden is  one-s ixtie th of Gehenna. It turns  out that the  entire  world is  like  a pot

cover for Gehenna.

BR AI SA

יעוּר. שִׁ ין לָהּ  ן אֵ דֶ ים: עֵ רִ מְ יֵשׁ אוֹ יעוּר, וְ שִׁ ין לָהּ  נָּם אֵ  יהִ ים: גֵּ רִ מְ יֵשׁ אוֹ וְ

And some say: Gehenna has  no measure , and some  say: Eden has  no measure .

STATEMENT

יהָ רוֹתֶ צְ יְּהוּ אוֹ שֶׁ ל  בָבֶ ם לְ י גָּרַ צָרֹת״, מִ בַּת אוֹ  ים רַ בִּ יִם רַ ל מַ תְּ עַ נְ שֹׁכַ ״ יב:  תִ כְ אי דִּ יָא, מַ עְ שַׁ  י אוֹ בִּ ר רַ מַ אָ

ים. בִּ יִם רַ ל מַ נֶת עַ כֶ וֹ שּׁ  שֶׁ י  נֵ פְּ  ר: מִ מֵ י אוֹ בָּר, הֱוֵ אוֹת  לֵ מְ

Rabbi Oshaya said: What is  the  meaning  of that which is  written: "You who dwells  on many waters , abundant in

storehouses"? What caused Babylonia to have  its  storehouses  full of g rain? You must say: Because  it dwells  on many



waters .

STATEMENT

א. רָ יטְ לָא מִ א בְּ דָ צְ חָ ל דְּ בָּבֶ ה  ירָ תִּ ב: עַ ר רַ מַ אָ

Rav said: Babylonia is  wealthy because  it harvests  even without rain,  due to its abundant water sources.

STATEMENT

י. נִ שָׁ  לֹא יוֹבְ י וְ נִ עָ ינַן, טוֹבְ יטִ קִ י: נְ יֵ בָּ  ר אַ מַ אָ

Abaye  said: We hold as a tradition: It is better to have a swampy land like Babylonia and not a dry land.

נָה שְׁ  מִ M I S H N A H

MISHNAH

ים. מִ שָׁ  גְּ ת הַ ין אֶ לִ אֲ וֹ ן שׁ וָ שְׁ  חְ רַ מְ ה בִּ שָׁ לֹ שְׁ  י׳ בִּ נִ תְ מַ

MISHNAH: On the  third of Marcheshevan, we  beg in to request rain by reciting "And give dew and rain" in the Shemoneh

Esrei.

MISHNAH

ג. חָ ר הֶ חַ ר יוֹם אַ שָׂ ה עָ שָּׁ   מִ , חֲ וֹ ה בּ עָ בְ שִׁ  ר: בְּ מֵ ל אוֹ יאֵ לִ מְ ן גַּ בָּ  רַ

Rabban Gamlie l says: On the  seventh of it,  which is fifteen days  after the  Festival of Sukkos.

MISHNAH

ת. רָ פְּ ר  נְהַ ל לִ אֵ רָ שְׂ יִ בְּ שֶׁ ן  חֲרוֹ יעַ אַ יַּגִּ  שֶׁ י  דֵ כְּ

This is so that the  last of the  Jewish pilg rims can reach the  Euphrates  River on his way home before the rain starts.

א רָ מָ גְּ G E M A R A

STATEMENT

ל. יאֵ לִ מְ ן גַּ בָּ  רַ כְּ כָה  לָ זָר: הֲ עָ לְ י אֶ בִּ ר רַ מַ ׳ אָ מָ גְּ

GEMARA: Rabbi Elazar said: The  halacha is  in accordance  with Rabban Gamlie l.

BR AI SA

קוּפָה. בַּתְּ ים  שִּׁ   שִׁ ד  לָה, עַ ר: וּבַגּוֹ מֵ יָה אוֹ נַנְ יָא, חֲ נְ תַּ

It is  taug ht in a Braisa: Chananya says: And in the  Diaspora,  they do not request rain until s ixty days  into the  season,

meaning sixty days after the autumnal equinox.

STATEMENT

יָה. נַנְ חֲ כַּ כָה  לָ ל: הֲ מוּאֵ שְׁ ר  מַ יָּיא אָ  בַּר חִ ב הוּנָא  ר רַ מַ אָ



Rav Huna bar Chiyya said that Shmuel said: The  halacha is  in accordance  with Chananya.

QU E ST IO N

ר״? טָ ל וּמָ ן טַ תֵ ״וְ ינַן  רִ כְּ  דְ ת מַ ימַ אֵ ל: מֵ מוּאֵ שְּׁ   יהּ מִ נֵּ י עוֹ מִ א בְּ הָ י?! וְ ינִ אִ

Is  that so? But they asked of Shmuel: From when do we  mention "And g ive  dew and rain"?

ANSWER

בָּא!  שְׁ י בוּת רִ י טָ בֵ י לְ יבֵ י צִ ילִ יְּ עַ י מְ כִּ  הוּ: מִ ר לְ מַ אֲ

He said to them: From when they bring  wood into the  house  of Tavus the  bird hunter,  which is a different time!

R E SO LU T IO N

א הוּא. יעוּרָ שִׁ ד  י חַ ידֵּ אִ י וְ ידֵּ א אִ מָ ילְ דִּ

The Gemara suggests: Perhaps this  and that are  the  same  measure  of time ,  and Shmuel was merely giving a practical sign for

the sixty days.

QU E ST IO N

ים? שִּׁ   שִׁ ר  חַ אַ לְ כִּ ים אוֹ  שִּׁ   שִׁ י  נֵ פְ לִ כְּ ים,  שִּׁ   שִׁ הוּ: יוֹם  יָא לְ עְ בַּ י אִ

A dilemma was raised before  them: Is  the  s ixtie th day itse lf treated like  before  s ixty,  and we do not ask for rain, or like

after s ixty,  and we do ask?

ANSWER

ים. שִּׁ   שִׁ י  נֵ פְ לִ כְּ ים  שִּׁ   שִׁ ר: יוֹם  מַ ל אָ מוּאֵ שְׁ ים, וּ שִּׁ   שִׁ ר  חַ אַ לְ כִּ ים  שִּׁ   שִׁ ר: יוֹם  מַ ב אָ ע, רַ מַ שְׁ א  תָּ

Come and hear: Rav said: The  s ixtie th day is  like  after s ixty. And Shmuel said: The  s ixtie th day is  like  before  s ixty.

EXPLANAT IO N

יָּא.  עוּ מַ בָּ י לָא  אֵ תָּ  תַּ יָּא,   עוּ מַ בָּ י  אֵ לָּ  נָךְ עִ ימָ סִ ק: וְ חָ צְ בַּר יִ ן  מָ ב נַחְ ר רַ מַ אָ

Rav Nachman bar Yitzchak said: And your mnemonic to remember who is lenient and who is strict: The upper ones ,  Rav

who lived in the elevated land of Babylonia, want water earlier, so he includes the sixtieth day; the  lower ones ,  Shmuel who

lived in the lowlands, do not want water so early, so he excludes the sixtieth day.

R U L ING

ים. שִּׁ   שִׁ ר  חַ אַ לְ כִּ ים  שִּׁ   שִׁ א: יוֹם  תָ כְ לְ פָּא, הִ  פָּ ר רב  מַ אָ

Rav Papa said: The  halacha is  that the  s ixtie th day is  like  after s ixty,  and we begin to request rain on that day.

נָה שְׁ  מִ M I S H N A H

MISHNAH

יּוֹת. נִ עֲ תַּ לֹשׁ   שָׁ ין  נִּ עַ תְ ים מִ ידִ חִ יְּ ילוּ הַ חִ תְ ים — הִ מִ שָׁ  דוּ גְּ לֹא יָרְ ן וְ וָ שְׁ  חֶ רְ מַ ר בְּ שָׂ ה עָ עָ בְ שִׁ יעַ  גִּ י׳ הִ נִ תְ מַ

MISHNAH: If the  seventeenth of Marcheshevan arrived and rain did not fall, the  individuals ,  the Torah scholars, beg in

fasting  three  fasts .



MISHNAH

ה. טָּ  מִּ ישׁ הַ מִ שְׁ  תַ ל וּבְ דָּ נְ סַּ  ילַת הַ עִ נְ יכָה וּבִ סִ יצָה וּבְ חִ רְ אכָה וּבִ לָ מְ ין בִּ רִ תָּ יכָה, וּמוּ שֵׁ  חָ שֶּׁ   ין מִ וֹתִ שׁ ין וְ לִ כְ אוֹ

On these fasts, they may eat and drink once  it g ets  dark on the night before, and they are  permitted to do work, to bathe ,

to anoint, to wear leather shoes , and to have  marital re lations .

MISHNAH

וּר. בּ צִּ ל הַ יּוֹת עַ נִ עֲ תַּ לֹשׁ   שָׁ ין  זְרִ וֹ ין גּ ית דִּ בֵּ ים —  מִ שָׁ  דוּ גְּ לֹא יָרְ יו וְ לֵ סְ כִּ שׁ  יעַ רֹאשׁ חֹדֶ גִּ הִ

If Rosh Chodesh Kislev arrived and rain did not fall, the  Be is  Din decrees  three  fasts  upon the  entire  community.

MISHNAH

ה. טָּ  מִּ ישׁ הַ מִ שְׁ  תַ ל וּבְ דָּ נְ סַּ  ילַת הַ עִ נְ יכָה וּבִ סִ יצָה וּבְ חִ רְ אכָה וּבִ לָ מְ ין בִּ רִ תָּ יכָה, וּמוּ שֵׁ  חָ שֶּׁ   ין מִ וֹתִ שׁ ין וְ לִ כְ אוֹ

On these communal fasts as well, they may eat and drink once  it g ets  dark, and they are  permitted to do work, to bathe ,

to anoint, to wear leather shoes , and to have  marital re lations .

א רָ מָ גְּ G E M A R A

EXPLANAT IO N

נַן. בָּ  ב הוּנָא: רַ ר רַ מַ ים״? אָ ידִ חִ ״יְ אן  ׳ מַ מָ גְּ

GEMARA: Who are  the  "individuals" mentioned in the Mishnah? Rav Huna said: The  Rabbis ,  the Torah scholars.

STATEMENT

י. נִ שֵׁ  י וְ שִׁ י מִ חֲ י וַ נִ שֵׁ יּוֹת,  נִ עֲ תַּ לֹשׁ   שָׁ ין  נִּ עַ תְ ים מִ ידִ חִ ב הוּנָא: יְ ר רַ מַ אֲ וַ

And Rav Huna said: The  individuals  fast three  fasts : Monday, Thursday, and Monday.

QU E ST IO N

ת יעַ אֶ קִ פְ הַ לֹּא לְ  שֶׁ י,  שִׁ י מִ חֲ בַּ לָּה  י חִ בַּתְּ וּר  בּ צִּ ל הַ ית עַ נִ עֲ תַּ ין  זְרִ וֹ ין גּ ינָא: אֵ נֵ ן? תְּ ע לַ מַ שְׁ  מַ אי קָ מַ

י! נִ שֵׁ  י וְ שִׁ י מִ חֲ י וַ נִ שֵׁ נוֹת  וֹ אשׁ רִ יּוֹת הָ נִ עֲ תַּ לֹשׁ   שָׁ לָּא   ים, אֶ רִ עָ שְּׁ   הַ

The Gemara asks: What is  he  teaching  us? We already learned this  in a Mishnah: We do not decree  a fast on the

community starting  on a Thursday, so as  not to inflate  market prices , but rather the  first three  fasts  are  Monday,

Thursday, and Monday!

ANSWER

ן. ע לַ מַ שְׁ  מַ יד לָא, קָ ל יָחִ וּר, אֲבָ בּ י צִ לֵּ י י מִ נֵ א: הָ ימָ תֵ הוּ דְּ מַ

The Gemara answers: Lest you say: This  applie s  only to the  community, but an individual does  not have to follow this

order, therefore  he  teaches  us  that individuals also fast on Monday, Thursday, and Monday.

PR O O F

י שֵׁ א רָ ין בְּ יקִ סִ פְ י, וּמַ נִ שֵׁ  י וְ שִׁ י מִ חֲ י וַ נִ שֵׁ ין  נִּ עַ תְ נּוֹת, מִ עַ תְ הִ ים לְ ידִ חִ יְּ ילוּ הַ חִ תְ הִ שֶׁ  כְּ י:  כִ י הָ יָא נָמֵ נְ תַּ

ית. נִ עֲ תַּ לַּת  י גִ מְ ין בִּ תוּבִ כְּ  ים הַ ים טוֹבִ יָמִ ים וּבְ שִׁ  דָ חֳ



It is  also taug ht in a Braisa: When the  individuals  beg in to fast, they fast Monday, Thursday, and Monday, and they

interrupt their fasts on Rosh Chodesh and on the  holidays  written in Meg illas  Taanis .

BR AI SA

ים. ידִ חִ ים יְ מִ כָ י חֲ ידֵ מִ לְ תַּ ל  כׇּ לָּא:   יד, אֶ יוֹת יָחִ הְ י לִ אוּ י רָ ינִ י, אֵ נִ יד אֲ מִ לְ תַּ ם  דָ ר אָ יֹאמַ ל  נַן: אַ בָּ  נוּ רַ תָּ

The Rabbis  taug ht in a Braisa: A person should not say, "I am only a student, and I am not worthy to be  considered an

individual" to fast; rather, all Torah scholars  are  considered individuals  for this purpose.

QU E ST IO N

יד? מִ לְ תַּ יזֶהוּ  אֵ יד וְ יזֶהוּ יָחִ אֵ

The Gemara asks: Who is  considered an "individual" and who is  considered a "student"?

ANSWER

דוֹ מוּ לְ תַ כָה בְּ לָ בָר הֲ ין אוֹתוֹ דָּ לִ אֲ וֹ שּׁ  שֶׁ ל  כׇּ יד —  מִ לְ תַּ וּר,  בּ צִּ ל הַ נָס עַ פַּרְ נּוֹתוֹ  מַ י לְ אוּ רָ שֶׁ כֹּל  יד —  יָחִ

לָּה.  כַ א דְ תָּ  כְ סֶּ  מַ וּ בְּ ילּ פִ אֲ ר, וַ מֵ אוֹ וְ

An "individual" is  anyone  who is  worthy of be ing  appointed as  a leader over the  community. A "student" is  anyone

whom they ask a matter of halacha in his  studies  and he  can answer, even in the  tractate  of Kallah which is studied during

the Kallah months.

BR AI SA

יר. אִ י מֵ בִּ י רַ רֵ בְ ה, דִּ שֶׂ יד — עוֹ מִ לְ תַּ ה,  שֶׂ יד עוֹ מוֹ יָחִ צְ שׂוֹת עַ עֲ צֶה לַ רוֹ ל הָ כׇּ נַן: לֹא  בָּ  נוּ רַ תָּ

The Rabbis  taug ht in a Braisa: Not everyone  who wants  to make  himse lf an "individual" to fast may do so ,  because it looks

like arrogance; but a student may do so. These  are  the  words of Rabbi Meir.

BR AI SA

. ר הוּא לוֹ עַ לָּא צַ  , אֶ בַח הוּא לוֹ שֶׁ ין  אֵ שֶׁ י  פִ וֹב, לְ טּ זָכוּר לַ ה, וְ שֶׂ ר: עוֹ מֵ י אוֹ סֵ י יוֹ בִּ רַ

Rabbi Yose i says: He  may do so, and he  is  remembered for g ood, because  it is  not a matter of honor for him, but

rather it is  pain for him,  and there is no arrogance in taking on pain.

BR AI SA

ן בֶּ ן  עוֹ מְ שִׁ י  בִּ י רַ רֵ בְ ה, דִּ שֶׂ יד — עוֹ מִ לְ תַּ ה,  שֶׂ יד עוֹ מוֹ יָחִ צְ שׂוֹת עַ עֲ צֶה לַ רוֹ ל הָ כׇּ ך..: לֹא  ידַּ יָא אִ נְ תַּ

זָר. עָ לְ אֶ

It is  taug ht in another Braisa: Not everyone  who wants  to make  himse lf an "individual" may do so, but a student may do

so. These  are  the  words of Rabbi Shimon ben Elazar.

BR AI SA

ה, שֶׂ ר — עוֹ עַ ל צַ שֶׁ בָר  דָ ל בְּ בַח, אֲבָ שֶׁ ל  שֶׁ בָר  דָ ים: בְּ מוּרִ ים אֲ בָרִ ה דְּ מֶּ  בַּ ר:  מֵ ל אוֹ יאֵ לִ מְ ן גַּ בֶּ ן  עוֹ מְ שִׁ ן  בָּ  רַ

. ר הוּא לוֹ עַ לָּא צַ  , אֶ בַח הוּא לוֹ שֶׁ ין  אֵ שֶׁ וֹב,  טּ זָכוּר לַ וְ

Rabban Shimon ben Gamlie l says: In what case  are  these  words said? Reg arding  a matter of honor,  where it looks like

arrogance; but reg arding  a matter of pain like fasting, he  may do so, and he  is  remembered for g ood, because  it is  not a

matter of honor for him, but rather it is  pain for him.



BR AI SA

ים. לִ שְׁ  נֶּה וּמַ  עַ תְ י זֶה מִ פֵּא — הֲרֵ  רַ נִתְ לֶה וְ חוֹ ל הַ ה, עַ רָ בְ עָ ה וְ צָּרָ ל הַ נֶּה עַ  עַ תְ יָה מִ הָ שֶׁ י  נַן: מִ בָּ  נוּ רַ תָּ

The Rabbis  taug ht in a Braisa: One who was fasting  over a trouble  and it passed, or over a s ick person and he  was

healed, must still fast and complete  his fast.

BR AI SA

ן. הֶ מָּ  נֶּה עִ  עַ תְ י זֶה מִ ין — הֲרֵ נִּ עַ תְ מִּ שֶׁ קוֹם  מְ ין לִ נִּ עַ תְ ין מִ אֵ שֶׁ קוֹם  מְּ ךְ מִ לֵ הוֹ הַ

One who g oes  from a place  where  they do not fast to a place  where  they do fast, must fast with them so as not to

separate himself from the community.

BR AI SA

ים. לִ שְׁ  נֶּה וּמַ  עַ תְ י זֶה מִ ין — הֲרֵ נִּ עַ תְ ין מִ אֵ שֶׁ קוֹם  מְ ין לִ נִּ עַ תְ מִּ שֶׁ קוֹם  מְּ מִ

If he goes from a place  where  they do fast to a place  where  they do not fast, he  must still fast and complete  his fast.

BR AI SA

ר יַעֲקֹב יֹּאמֶ  ״וַ ר:  מַ נֶּאֱ  שֶׁ  , מוֹ צְ עַ ין בְּ וּנִ ידּ יג עִ ל יַנְהִ אַ וּר, וְ בּ צִּ י הַ נֵ פְ ה בִּ אֶ רָ ל יִתְ ה — אַ תָ שָׁ  ל וְ כַ אָ כַח וְ שָׁ

״, אוּ רָ תְ ה תִּ מָּ  יו לָ נָ בָ לְ

If he forg ot and ate  and drank, he  should not show himse lf in front of the  community as if he is not fasting, and he

should not behave  with luxurie s  for himse lf, as  it is  stated: "And Yaakov said to his  sons: Why should you show

yourse lves?"

EXPLANAT IO N

י דֵ כְּ אל,  עֵ מָ שְׁ  י יִ נֵ פְ לֹא בִּ ו וְ שָׂ י עֵ נֵ פְ ין, לֹא בִּ עִ בֵ ם שְׂ תֶּ  אַ שֶׁ  כְּ כֶם  מְ צְ אוּ עַ רְ תַּ ל  יו: אַ נָ בָ ם יַעֲקֹב לְ ר לָהֶ מַ אָ

כֶם. בָּ אוּ  נְּ קַ לֹּא יִתְ  שֶׁ

Yaakov said to his  sons: Do not show yourse lves  as  be ing  sated, ne ither before  Esav nor before  Yishmae l, so that

they will not become jealous  of you during the famine.

STATEMENT

זוּ גְּ רַ א תְּ מָּ  שֶׁ כָה,  לָ בַר הֲ דְ קוּ בִּ סְּ עַ תְ ל תִּ יו: אַ חָ אֶ סֵף לְ ם יוֹ ר לָהֶ מַ זָר, אָ עָ לְ י אֶ בִּ ר רַ מַ ״, אָ ךְ רֶ דָּ בַּ זוּ  גְּ רְ ל תִּ ״אַ

. ךְ רֶ דֶּ יכֶם הַ לֵ עֲ

Regarding the verse: "Do not ag itate  on the  way," Rabbi Elazar said: Yosef said to his  brothers: Do not occupy

yourse lves  with matters  of halacha, le st the  way become ag itated for you and you lose your way while debating.

QU E ST IO N

ה י תוֹרָ רֵ בְ ן דִּ יהֶ ינֵ בֵּ ין  אֵ ךְ וְ רֶ דֶּ בַּ ים  כִ לְּ הַ מְּ שֶׁ ים  מִ כָ י חֲ ידֵ מִ לְ תַּ י  נֵ שְׁ יָה:  כְ בֶּרֶ בַּר  אי  עָ לְ י אִ בִּ ר רַ מַ אָ הָ י? וְ ינִ אִ

ין בֵּ דוּ  רִ יַּפְ  שׁ וַ י אֵ סוּסֵ שׁ וְ כֶב אֵ נֵּה רֶ  הִ בֵּר וְ  דַ ךְ וְ לוֹ ים הָ כִ ה הֹלְ מָּ  י הֵ יְהִ ״וַ ר:  מַ נֶּאֱ  שֶׁ ף,  רֵ שָּׂ י ין לִ יִ אוּ — רְ

ף! רֵ שָּׂ י ין לִ יִ אוּ וּר — רְ יבּ כָּא דִּ י א לֵ וּר, הָ יבּ כָּא דִּ י אִ א דְּ מָ עְ ם״, טַ יהֶ נֵ שְׁ

Is  that so? But Rabbi Ilai bar Berechiah said: Two Torah scholars  who are  walking  on the  way and there  are  no words

of Torah between them are  worthy of be ing  burned, as  it is  stated: "And it came  to pass , as  they went on and talked,



that behold, there  appeared a chariot of fire  and horses  of fire , and parted them both asunder." The  reason is  because

there  was  speech of Torah; but if there  were  no speech, they would have  been worthy of be ing  burned!

R E SO LU T IO N

י. נֵ יּוֹ עַ א — לְ ס, הָ רַ יגְ מִ א — לְ יָא: הָ שְׁ  לָא קַ

This is not difficult: This  statement, that they should speak Torah, refers to reviewing  simple halachos; that statement of Yosef

refers to deep analysis ,  which can distract a traveler and cause him to get lost.

BR AI SA

יר. עִ ה לָ מָּ  יסוּ חַ נִ כְ הַ ה, וְ סָּ  ה גַּ יעָ סִ פְּ יעוּ  סִ פְ תַּ ל  נָא: אַ תָּ א  יתָ נִ תְ מַ בְּ

In a Braisa it was  taug ht: Do not take  g iant strides , and bring  the  sun into the  city.

EXPLANAT IO N

ם. דָ ל אָ שֶׁ יו  ינָ אוֹר עֵ מְּ אוֹת מִ שׁ מֵ מֵ חֲ ד מֵ חָ לֶת אֶ טֶ ה נוֹ סָּ  ה גַּ יעָ סִ פְּ ר:  ר מָ מַ אָ ה — דְּ סָּ  ה גַּ יעָ סִ פְּ יעוּ  סִ פְ תַּ ל  אַ

Do not take  g iant strides  — as  the  Master said: A g iant stride  takes  away one  five -hundredth of the  lig ht of a

person's  eyes .

EXPLANAT IO N

י טוֹב״ ״כִ ם בְּ דָ לָם יֵצֵא אָ עוֹ ב: לְ ר רַ מַ ה אָ ב יְהוּדָ ר רַ מַ אָ ב. דְּ ר רַ מַ ה אָ ב יְהוּדָ רַ דְ כִּ יר —  עִ ה לָ מָּ  יסוּ חַ נִ כְ הַ וְ

״. חוּ לְּ שֻׁ ים  שִׁ נָ אֲ הָ ר אוֹר וְ בֹּקֶ  ״הַ ר:  מַ נֶּאֱ  שֶׁ י טוֹב״,  ״כִ נֵס בְּ כָּ  יִ וְ

And "bring  the  sun into the  city" — in accordance  with that which Rav Yehudah said that Rav said. For Rav Yehudah

said that Rav said: A person should always  g o out on a journey with "it is  g ood," meaning after sunrise, and enter his

destination with "it is  g ood," before sunset, as  it is  stated: "The  morning  was  lig ht, and the  men were  sent away."

STATEMENT

ן. בוֹ עָ י רְ נֵ שְּׁ   ר מִ ל יוֹתֵ יֹאכַ ל  ךְ — אַ רֶ דֶּ בַּ ךְ  לֵּ  הַ מְ יָּיא: הַ  י חִ בִּ ר רַ מַ ה אָ ב יְהוּדָ ר רַ מַ אָ

Rav Yehudah said that Rabbi Chiyya said: One  who is  trave ling  on the  road should not eat more  than the measure of

years  of famine ,  meaning he should eat sparingly.

QU E ST IO N

א? מָ עְ אי טַ מַ

What is  the  reason?

ANSWER

י. נֵ זוֹ וּם מְ שּׁ  י: מִ רִ מְ בָא אָ רְ עְ מַ ינָא. בְּ יָ עְ וּם מַ שּׁ  ימוּ: מִ גִּ רְ תַּ כָא  הָ

Here  in Babylonia they explained: Because  of the  dig estive  system,  which is weakened during travel. In the  West,  Eretz

Yisrael, they say: Because  of the  food supply,  so that his provisions do not run out.

QU E ST IO N

יהוּ, יְ ינַ בֵּ כָּא  י יהוּ? אִ יְ ינַ בֵּ אי  מַ



The Gemara asks: What is  the  practical difference  between them? There  is  a difference  between them in a case where he

is close to a city or has plenty of food.

S U M M A RY

The Gemara begins by expounding on the unique status of Eretz Yisrael, which drinks the choice rainwater directly from

Hashem, while the rest of the world drinks from the residue. We analyze the source for how ocean waters are sweetened in

the clouds, and explore the vast dimensions of the world, Egypt, Cush, the Garden of Eden, and Gehenna. The Gemara also

notes the material wealth of Babylonia, which is blessed with abundant water from its rivers. Finally, we learn the Mishnah

where the Tanna Kamma rules that we ask for rain on the third of Marheshvan, while Rabban Gamliel rules that we wait until

the seventh of the month—fifteen days after Sukkos—so that the very last Yid traveling back from the Aliyah l'Regel can

reach the Euphrates River safely without being caught in the rain. Rabbi Elazar concludes that the halakha follows Rabban

Gamliel.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The Gemara teaches us a profound lesson about the nature of Eretz Yisrael and how Hashem sustains it. Unlike the rest of the

world, which is watered through an intermediary, Eretz Yisrael is watered by the Holy One, Blessed be He, Himself. It drinks

directly from the source, receiving the first and finest of the rain, while the rest of the world receives only the residue. This is

not just a physical reality; it is a spiritual blueprint for how we must connect to Hashem.

When we look at our own lives, we often find ourselves relying on intermediaries—our jobs, our bank accounts, or the people

around us. We think these are the sources of our sustenance. But the true avodah of a Yid is to live with the consciousness of

Eretz Yisrael, to realize that we are always standing directly before the Ribbono shel Olam. Our parnassah, our health, and

our very breath come straight from Him, without any middleman. When we internalize this emunah, we stop worrying about

the natural order and start looking directly to Heaven.

Furthermore, the Gemara warns us that if a person has broken their fast or is not fasting when the community is in pain, they

must not show themselves or indulge in pleasures, as Yaakov Avinu told his sons, "Why should you show yourselves?" Even

when we are personally comfortable, we must feel the pain of the tzibbur and never separate ourselves from the community's

tzaros.

Today, when you pray for your needs, bypass the worries of natural means and speak directly to Hashem with the simple

bitachon that He is the One providing for you personally, right now.
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T HE  S U G Y A

Welcome back, Yidden, to our sweet learning of Maseches Chullin! We are starting a brand-new perek, the third perek of the

masechta, "Eilu Tereifos." After finishing up the previous perek with a discussion on the halachos of a miscarried fetus, we

now dive headfirst into the core definitions of what makes an animal a tereifah. The Mishnah lists the specific physical defects

—such as a perforated gullet, a cut windpipe, or a punctured heart—that render an animal forbidden to eat, culminating in

the famous general rule: any animal with an injury so severe that it cannot live for twelve months is a tereifah.

In the Gemara, our Chachamim immediately seek the source for these halachos in the Torah. We look at the pesukim in

Parshas Shemini to find the source for the fundamental principle of whether a tereifah can live (tereifah einah chayah) or if a

tereifah can indeed survive (tereifah chayah). This leads us into a beautiful discussion of the eighteen categories of tereifos

given to Moshe Rabbeinu at Har Sinai, and how we reconcile this number with other physical defects discussed by the

Amora'im.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

וּד א׳ מּ עַ D A F  4 2 A

ANSWER

יל. פִּ  י אַ לֵ וֹ פּ ר אַ ימַ ן: אֵ ע לַ מַ שְׁ  א מַ , קָ יהּ לָא הֲוָה לֵ ה – קָ דָ לְ יָ א דְּ יתָ ם אִ א: אִ ימָ תֵ הוּ דְּ מַ

Lest you say: If it is  so that she  g ave  birth, it would have  generated publicity and been common knowledge, and since there

was no rumor, she must not have given birth and the slaughter is valid; therefore, Rabbi Elazar teaches  us: Say that she

miscarried,  which does not generate publicity, and she is indeed obligated to bring an offering, rendering the animal a tereifa.

STATEMENT

ט. חֵ וֹ שּׁ  ךְ הַ לָ ן עֲ רַ דַ הֲ

May we return to you, "Hashocheit"!

נָה שְׁ  מִ M I S H N A H

MISHNAH

ה: מָ הֵ בַּבְּ פוֹת  רֵ וּ טְ לּ י׳ אֵ נִ תְ מַ

MISHNAH: These  are  the  tere ifot in an animal that render it prohibited for consumption:

MISHNAH

ת, גֶּרֶ גַּרְ ת הַ סוּקַ ט, וּפְ שֶׁ וֶּו נְקוּבַת הַ



A perforated g ulle t where the hole goes through the wall, and a cut windpipe ;

MISHNAH

, לוֹ לָ ית חֲ בֵ לֵּב לְ  ב הַ יקַּ , נִ חַ ל מוֹ שֶׁ רוּם  ב קְ יקַּ נִ

if the  membrane  of the  brain was  perforated, or if the  heart was  perforated to its  chamber;

MISHNAH

, לָּהּ  שֶׁ חוּט  ק הַ סַ פְ נִ ה וְ רָ דְ שִּׁ   ה הַ רָ בְּ שְׁ  נִ

if the  spinal column was broken and its  cord was  cut;

MISHNAH

לוּם. כְּ וּ  נּ ימֶ יֵּיר הֵ  תַּ  שְׁ  לֹא נִ ד וְ כָּבֵ  ל הַ טַּ י נִ

or if the  liver was  removed and nothing  remained of it.

MISHNAH

ה, רָ סְ חָ שֶׁ בָה אוֹ  יקְּ נִּ שֶׁ ה  יאָ רֵ הָ

The lung  that was  perforated or that was  missing  a piece renders the animal a tereifa.

MISHNAH

נוֹת. וֹ פּ מְ סִּ ית הַ בֵ ב לְ נָּקֵ י תִּ שֶׁ ד  ר: עַ מֵ ן אוֹ עוֹ מְ שִׁ י  בִּ רַ

Rabbi Shimon says: It is not a tereifa until it is  perforated throug h to the  bronchi.

MISHNAH

ין, קִּ דַּ בוּ הַ יקְּ ה, נִ רָ מָּ  בָה הַ יקְּ בָה, נִ קֵּ בָה הַ יקְּ נִ

If the  abomasum was perforated, or the  g allbladder was  perforated, or the  small intestines  were  perforated;

MISHNAH

נָה. יצוֹ חִ ע רוֹב הַ רַ קְ נִּ שֶׁ בָה אוֹ  יקְּ נִּ שֶׁ ית  ימִ נִ פְּ  ס הַ כָּרֵ  הַ

or the  internal rumen that was  perforated, or where  the  majority of the  external rumen was torn.

MISHNAH

. בָּהּ רוּ נָּה בְּ  טַ קְּ הַ פַח, וְ לָה טֶ דוֹ גְּ ר: הַ מֵ ה אוֹ י יְהוּדָ בִּ רַ

Rabbi Yehuda says: For a larg e  animal, a tear of a handbreadth renders it a tereifa, and for a small animal, it is a tereifa only if

it is torn in its  majority.

MISHNAH

ץ. חוּ בוּ לַ יקְּ נִּ שֶׁ סוֹת  וֹ כּ ית הַ ס וּבֵ סֵ מְ הֶ

And the  omasum or the  reticulum that were  perforated to the  outside ,  but not if the perforation was between the two.

MISHNAH



ב. אֵ זְּ ת הַ רוּסַ דְ , וּ יהָ עוֹתֶ לְ רוּ רוֹב צַ בְּ תַּ  שְׁ  ג, נִ גָּ ן הַ לָה מִ נָפְ

If it fe ll from the  roof, or if the  majority of its  ribs  were  fractured, or if it suffered the  clawing  of a wolf.

MISHNAH

עוֹף גַּס בְּ ת הַ רוּסַ דְ ק, וּ דַּ עוֹף הַ נֵּץ בְּ  ת הַ רוּסַ ה, דְּ סָּ  בַּגַּ י  ת אֲרִ רוּסַ דְ ה, וּ קָּ דַּ בַּ ב  אֵ זְּ ת הַ רוּסַ ר: דְּ מֵ ה אוֹ י יְהוּדָ בִּ רַ

גַּס. הַ

Rabbi Yehuda says: The  clawing  of a wolf is a tereifa only in a small animal, and the  clawing  of a lion in a larg e  animal;

the  clawing  of a hawk in a small bird, and the  clawing  of a larg e  bird of prey in a larg e  bird.

MISHNAH

פָה. רֵ יָּה – טְ  מוֹהָ חַ כָּ ין  אֵ שֶׁ כֹּל  ל:  לָ כְּ  זֶה הַ

This  is  the  g eneral rule : Any animal that was injured such that a s imilar animal cannot live  for twelve months is  a tere ifa.

א רָ מָ גְּ G E M A R A

G EMAR A

ן? יִ נַּ  ה מִ וֹרָ תּ ן הַ פָה מִ רֵ טְ ז לִ מֶ : רֶ ישׁ קִ ן לָ בֶּ ן  עוֹ מְ שִׁ י  בִּ ר רַ מַ ׳ אָ מָ גְּ

GEMAR A: Rabbi Shimon ben Lakish says: Where  is  there  an allusion to a tere ifa in the  Torah?

QU E ST IO N

״! לוּ פָה לֹא תֹאכֵ רֵ ה טְ דֶ שָּׂ  בַּ ר  שָׂ ״וּבָ ן?!  יִ נַּ  מִ

The Gemara asks: Where  is  there  an allusion?! But doesn't the  Torah state  explicitly: "And you shall not eat any flesh

that is  torn of beasts  [tere ifa] in the  fie ld" (Exodus 22:30)?

EXPLANAT IO N

ן? יִ נַּ  ה מִ וֹרָ תּ ן הַ יָּה מִ  ינָהּ חַ אֵ שֶׁ פָה  רֵ טְ ז לִ מֶ לָּא, רֶ  אֶ

Rather, the question is: Where  is  there  an allusion in the  Torah to  the principle that a tere ifa cannot live?

EXPLANAT IO N

ן? נָא לַ יָּה, מְ  ינָהּ חַ פָה אֵ רֵ טְ ל דִּ לָ כְּ  פָה, מִ רֵ יָּה – טְ  מוֹהָ חַ כָּ ין  אֵ שֶׁ כֹּל  ל,  לָ כְּ  יפָא: זֶה הַ י סֵ נֵ תָ קָ דְּ

As the  latter clause  of our Mishnah teaches: "This  is  the  g eneral rule : Any animal that was injured such that a s imilar animal

cannot live  is  a tere ifa," from which it is  inferred that a tere ifa cannot live . From where  do we  derive this?

ANSWER

יָּה.  פָה לֹא חַ רֵ טְ ל דִּ לָ כְּ  יכוּל, מִ תֵּ יָּה – לָא   ינָהּ חַ אֵ שֶׁ ל,  כוֹ יָּה – אֱ  ״, חַ לוּ תֹּאכְ ר  שֶׁ  יָּה אֲ  חַ זֹאת הַ ״וְ יב:  תִ כְ דִּ

As it is  written: "These  are  the  living  thing s  [chayah] which you may eat" (Leviticus 11:2), which implies: An animal that is

living  and viable, eat; but that which is  not living  and viable, do not eat. From this  it is  inferred that a tere ifa cannot

live ,  and is therefore forbidden.



QU E ST IO N

יה? נָא לֵ יָּה, מְ  פָה חַ רֵ ר טְ מַ אָ אן דְּ מַ לְ וּ

And according  to the  one  who says  that a tere ifa can live , from where  does  he  derive the prohibition of a tereifa?

ANSWER

פָה רֵ טְ ל דִּ לָ כְּ  יכוּל, מִ תֵּ ת לָא  רֶ חֶ יָּה אַ  ל, חַ כוֹ יָּה״ אֱ  חַ ״זֹאת הַ ״ –  לוּ תֹּאכְ ר  שֶׁ  יָּה אֲ  חַ ״זֹּאת הַ יהּ מִ א לֵ קָ נָפְ

יָּה.  חַ

He derives  it from: "These  are  the  living  thing s  which you may eat" — meaning, "these" living  thing s  you may eat, but

other living  thing s ,  namely tereifot, you may not eat. From this  it is  inferred that a tere ifa can live ,  yet is forbidden.

QU E ST IO N

? יהּ יד לֵ בֵ אי עָ ״זֹאת״ מַ אי  , הַ ךְ ידַּ אִ וְ

And the  other Tanna, who holds that a tereifa cannot live, what does  he  do with this  word "these" [zot]?

ANSWER

״ – לוּ תֹּאכְ ר  שֶׁ  יָּה אֲ  חַ ״זֹאת הַ אל:  עֵ מָ שְׁ  י יִ בִּ י רַ בֵ נָא דְּ תָ אל, דְּ עֵ מָ שְׁ  י יִ בִּ י רַ בֵ נָא דְּ תָ דְ כִ יהּ לְ י לֵ עֵ יבְּ מִ

א זֹאת לָ ל, וְ כוֹ : זֹאת אֱ ר לוֹ מַ אָ ה, וְ שֶׁ מֹ ה לוֹ לְ אָ רְ הֶ ין וְ ין וּמִ ל מִ כׇּ  בָּרוּךְ הוּא מִ שׁ  דוֹ קָּ פַס הַ תָּ  שֶׁ ד  מֵּ  לַ מְ

יכוּל. תֵּ

He requires  it for that which the  school of Rabbi Yishmae l taug ht. For the  school of Rabbi Yishmae l taug ht: "These

[zot] are  the  living  thing s  which you may eat" — this  teaches  that the  Holy One , Ble ssed be  He , se ized one of each and

every specie s  and showed it to Moshe , and said to him: This  you may eat, and this  you may not eat.

O BJECT IO N

אל! עֵ מָ שְׁ  י יִ בִּ י רַ בֵ נָא דְּ תָ דְ כִ יהּ לְ י לֵ עֵ בְּ י מִ ךְ נָמֵ ידַּ אִ וְ

The Gemara objects: But the  other Tanna also requires  this  word for that which the  school of Rabbi Yishmae l taug ht!

R E SO LU T IO N

? יהּ נָא לֵ יָּה מְ  פָה חַ רֵ לָּא טְ  י, אֶ י נָמֵ כִ ין הָ אִ

The Gemara answers: Yes, it is  indeed so. Rather, from where  does  he  derive that a tere ifa can live?

ANSWER

יָּה  חַ ין הַ לֶת וּבֵ כֶ נֶּאֱ  יָּה הַ  חַ ין הַ בֵּ ״ אל:  עֵ מָ שְׁ  י יִ בִּ י רַ בֵ נָא דְּ תָ אל, דְּ עֵ מָ שְׁ  י יִ בִּ י רַ בֵ נָא דְּ תָּ ךְ  ידַּ אִ יהּ מֵ א לֵ קָ נָפְ

י. ינַ סִּ ה מִ שֶׁ מֹ רוּ לְ מְ נֶּאֶ  שֶׁ פוֹת  רֵ ה טְ רֵ שְׂ נֶה עֶ מוֹ שְׁ וּ  לּ ל״ – אֵ כֵ אָ ר לֹא תֵ שֶׁ  אֲ

He derives  it from another baraita that the  school of Rabbi Yishmae l taug ht. For the  school of Rabbi Yishmae l taug ht:

"To make  a difference ... between the  living  thing  [chayah] that may be  eaten and the  living  thing  [chayah] that may not

be  eaten" (Leviticus 11:47) — these  living things that may not be eaten are  the  e ig hteen tere ifot that were  stated to

Moshe  from Sinai. Thus, the Torah refers to a tereifa as a "living thing."

QU E ST IO N

א! תָ תָּ  עְ מַ שְׁ ב  שַׁ  כָּא בסג״ר, וְ י א אִ הָ כָּא? וְ י תוּ לֵ וְ



The Gemara questions: And are  there  no more  than eighteen? But aren't there  those represented by the mnemonic Beis ,

Samech, Gimmel, Reish, and also seven other halachic ruling s  of tereifot taught by the Amora'im?

וּד ב׳ מּ עַ D A F  4 2 B

STATEMENT

ל, לָ כְּ  זֶה הַ יָא בְּ תְ יַּיר – אָ  שַׁ  דְ נָא וּ נָא, תְּ תְ ן, דִּ ידַ נָּא דִּ  תַ א לְ מָ לָ שְׁ  בִּ

Granted, according  to our Tanna of the Mishnah, that which he  taug ht, he  taug ht, and that which he  omitted from the

explicit list comes  and is included under the general statement of "This  is  the  rule" at the end of the Mishnah.

QU E ST IO N

כָּא, י תוּ לֵ פוֹת וְ רֵ ה טְ רֵ שְׂ נֶה עֶ מוֹ שְׁ ר:  מַ אָ אל דְּ עֵ מָ שְׁ  י יִ בִּ י רַ בֵ נָּא דְּ  תַ לָּא לְ  אֶ

But according  to the  Tanna of the  school of Rabbi Yishmae l, who said that there are exactly e ig hteen tere ifos  and there

are  no more ,

QU E ST IO N

פָה? רֵ לָה טְ עְ מַ לְ בָּה וּ וּ כּ רְ אַ ן הָ יהָ מִ לֶ גְ כוּ רַ תְּ נֶּחְ  שֶׁ ה  מָ הֵ כָּא בְּ י א אִ הָ וְ

but isn't there  the case of an animal whose  hind leg s  were  severed from the  knee -joint and above ,  which is a tere ifah?

ANSWER

יוֹת. חְ לִ וֹוֹת וְ יכּ יא לִ לָה הִ כוֹ ר: יְ מַ אָ זָר, דְּ עָ לְ ן אֶ בֶּ ן  עוֹ מְ שִׁ י  בִּ רַ כְּ יהּ  בַר לֵ סָ

The Gemara answers: He holds  in accordance  with Rabbi Shimon ben Elazar, who said: It is  possible  for the wound to be

cauterized and for the animal to live ,  and therefore it is not a tereifah.

O BJECT IO N

אל עֵ מָ שְׁ  י יִ בִּ י רַ בֵ נָּא דְּ  תַּ אל,  עֵ מָ שְׁ  י יִ בִּ י רַ בֵ נָּא דְּ  תַ ר? לְ מַ אָ אן קָ מַ יוֹת, לְ חְ לִ וֹוֹת וְ יכּ לָה לִ יכוֹ ל גַּב דִּ ף עַ אַ

! יהּ א לֵ ירָ בִ יָּה סְ  פָה חַ רֵ טְ

The Gemara objects: Even thoug h it is  possible  to be  cauterized and live , according  to whom is  this  be ing  said?

According  to the  Tanna of the  school of Rabbi Yishmae l; but the  Tanna of the  school of Rabbi Yishmae l holds  that a

tere ifah can live ! Thus, the fact that it can survive does not prove it is kosher.

R E SO LU T IO N

יא״. ה הִ רָ שֵׁ  כְּ ״ ר:  מַ אָ זָר, דְּ עָ לְ ן אֶ בֶּ ן  עוֹ מְ שִׁ י  בִּ רַ כְּ בַר לַהּ  לָּא סָ  אֶ

Rather, he holds  in accordance  with Rabbi Shimon ben Elazar in his ruling, who said simply that "it is  kosher," though he

disagrees with his reasoning that it is because it can live.

QU E ST IO N

ל לֵּ  ית הִ יוֹת, וּבֵ לְ י חוּ תֵּ  שְׁ ים:  רִ מְ אי אוֹ מַּ  שַׁ ית  בֵּ ה?  רָ דְ שִּׁ   בַּ ן  רוֹ סָּ  ה חִ מָּ  כַּ נַן:  תְ ה, דִּ רָ דְ שִּׁ   בַּ ן  רוֹ סָּ  כָּא חִ י אִ הָ וְ

פָה. רֵ טְ ן לִ כֵ ל: וְ מוּאֵ שְׁ ר  מַ ה אָ ב יְהוּדָ ר רַ מַ אָ ת; וְ חַ יָא אַ לְ ים: חוּ רִ מְ אוֹ

The Gemara asks: But isn't there  the case of a deficiency in the  spine? As we  learned in a Mishnah: How much is  a

deficiency in the  spine  of a corpse to no longer convey impurity in a tent? Beis  Shammai say: Two vertebrae , and Be is  Hille l



say: One  vertebra; and Rav Yehudah said that Shmuel said: And so too reg arding  a tere ifah,  Beis Hillel rule that a

deficiency of one vertebra renders it a tereifah. Why is this not counted?

ANSWER

א. דָ יֵּיל חֲ  עַ א וְ דָ יק חֲ פֵּ  א, אַ דָ חֲ בַּ ינְהוּ  בִ שְׁ  י, חַ תֵּ  רְ תַ הוּ בְּ תְּ לְ בַ שְׁ  א חָ קָ סוֹת, דְּ וֹ כּ ית הַ ס וּבֵ סֵ מְ הֶ

The Gemara answers: The omasum and the  reticulum, which you count as  two  separate tereifos, count them as  one  category.

Thus, remove  one  from the eighteen and insert one ,  the deficiency of the spine, keeping the total at eighteen.

QU E ST IO N

ה? לוּדָ כָּא גְּ י אִ הָ וְ

The Gemara asks: But isn't there  the case of a flayed animal whose hide was removed, which our Mishnah lists as a tereifah?

ANSWER

יר. שַׁ  כְ מַ יר דְּ אִ י מֵ בִּ רַ כְּ בַר לַהּ  סָ

The Gemara answers: He holds  in accordance  with Rabbi Meir, who rule s  a flayed animal to be kosher.

QU E ST IO N

א? כָּא חֲרוּתָ י א אִ הָ וְ

The Gemara asks: But isn't there  the case of a shrive led lung, which is a tereifah?

ANSWER

א. יֵּיל חֲרוּתָ  עַ ה, וְ רָ יק מָ פֵּ  ה. אַ י יְהוּדָ בִּ רַ י בְּ סֵ י יוֹ בִּ ? רַ י לַהּ נֵ תָ אן קָ ה – מַ רָ מָ

The Gemara answers: As for a perforated g allbladder, who is  the  one  who teaches  it as a tereifah? It is Rabbi Yose i son of

Rabbi Yehudah,  which is an individual opinion. Therefore, remove  the perforated g allbladder from the list of eighteen, and

insert the shrive led lung.

QU E ST IO N

פָה, רֵ יהּ – טְ תֵּ  דּוּכְ ף מִ שַ א דְּ מָ טְ אַ א דְּ וּקָ אי בּ נָא: הַ תְ ב מַ ר רַ מַ אָ א, דְּ תָ תָּ  עְ מַ שְׁ ב  שַׁ כָּא  י אִ הָ וְ

The Gemara asks: But aren't there  the seven halachic ruling s  of the Amoraim? As Rav Mattana said: This  head of the

thig h-bone  that s lipped from its  socket is  a tere ifah;

QU E ST IO N

פָה, רֵ ת – טְ חַ יָא אַ לְ כוּ ה בְּ תָ קְ ב: לָ רַ יהּ דְּ מֵ שְּׁ   פָּא מִ  פָּ בַּר  ישׁ  כִ ר רָ מַ אָ וְ

and Rakhish bar Pappa said in the  name  of Rav: If an animal was diseased in even one  kidney, it is  a tere ifah;

QU E ST IO N

פָה. רֵ ב – טְ יקַּ ל נִ ל, אֲבָ טַּ י לָּא נִ  נוּ אֶ שָׁ בָא: לֹא  רָ יהּ דְּ מֵ שְּׁ   א מִ ירָ וִּ ב עַ ר רַ מַ אָ ה, וְ רָ שֵׁ  כְּ ל –  חוֹ טְּ  ל הַ טַּ י נַן: נִ וּתְ

and we  learned in a Mishnah: If the  spleen was  removed, it is  kosher; and Rav Avira said in the  name  of Rava: They

only taug ht this  where  it was  removed, but if it was  perforated, it is  a tere ifah;

QU E ST IO N



פָה. רֵ ן – טְ בָּ רוּ לוּ בְּ דְּ לְ דַּ נִּ שֶׁ ים  נִ ימָ ל: סִ מוּאֵ שְׁ ר  מַ נָה אָ בַּר חָ בַּר  בָּה   ר רַ מַ אָ וְ

and Rabba bar bar Chana said in the  name  of Shmuel: If the  s imanim,  the windpipe and gullet, were  detached in the ir

majority, it is  a tere ifah;

QU E ST IO N

לֶת גּוֹ לְ גוּ פָה, וְ רֵ הּ – טְ רָ יקָּ עִ ע מֵ לָ ה צֵ רָ קְ ל: נֶעֶ מוּאֵ שְׁ ר  מַ נָא אָ תְ ב מַ ר רַ מַ ילָא אָ שֵׁ ב  בַּר רַ בָּה   ר רַ מַ אָ וְ

פָה. רֵ וֹ – טְ רוּבּ ס בְּ כָּרֵ  ת רוֹב הַ פֶה אֶ חוֹ ר הַ שָׂ בָּה, וּבָ רוּ ה בְּ סָ בְּ נֶּחְ  שֶׁ

and Rabba bar Rav She ila said that Rav Mattana said in the  name  of Shmuel: If a rib was  torn out from its  root along

with half a vertebra, it is  a tere ifah; and a skull that was  crushed in its  majority is a tereifah; and if the  flesh that covers  the

majority of the  rumen was torn in its  majority, it is  a tere ifah. Why are these seven not counted?

ANSWER

ב. שַׁ יֵּיל   עַ ב, וְ שַׁ יק  פֵּ  ד, אַ חַ ינְהוּ בְּ בִ שְׁ  ווּ, חַ יָא הָ נְ מָ י תְּ נְקוּבֵ

The Gemara answers: The cases of perforations  in the Mishnah are  e ig ht; count them as  one  general category of

"perforation." Thus, remove  seven from the count of eighteen, and insert these seven rabbinic rulings.

O BJECT IO N

א, דָ הוּ חֲ צַר לְ בָּ ד,  חַ ינְהוּ בְּ בִ שְּׁ   ווּ, חַ י הָ רֵ י תְּ י נָמֵ סוּקֵ פְּ י,  כִ י הָ אִ

The Gemara challenges: If so, the cases of severed org ans are  also two  in the Mishnah, the spinal cord and the windpipe; le t

us  count them as  one  category. If so, the count of eighteen falls  short by one .

O BJECT IO N

יא! י נְקוּבָה הִ בָא נָמֵ רָ יהּ דְּ מֵ שְּׁ   א מִ ירָ וִּ ב עַ רַ ד, דְּ עוֹ וְ

And furthermore , that which Rav Avira said in the  name  of Rava regarding a perforated spleen is  also a perforation! If all

perforations are grouped as one, this cannot be added as a separate case, and the count falls short by two.

S U M M A RY

We began the daf by concluding Perek Hashocheit, clarifying that a miscarriage does not generate public rumors, which

leaves the mother obligated in an offering and thus a tereifah. Moving into the third perek, the Mishnah enumerates the

primary physical defects that render an animal a tereifah, including perforations of the gullet, meninges, heart, and digestive

tract, as well as severe fractures and clawing by predators. In the Gemara, Reish Lakish and the Chachamim analyze the

scriptural basis for the viability of a tereifah, debating whether the Torah's phrasing "zot hachayah" implies that a non-viable

animal is forbidden, or if a tereifah can live yet remains prohibited. Finally, the Gemara explores the tradition of the eighteen

tereifos taught by the school of Rabbi Yishmael, questioning how this fixed number accounts for other defects, such as

severed hind legs or a damaged spine, which leads to a deeper analysis of the opinions of Rabbi Shimon ben Elazar and the

disputes of Beis Shammai and Beis Hillel.



ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

In the opening of the new perek, the Gemara discusses the source for the eighteen tereifos, the fatal physical defects that

render an animal forbidden. The school of Rabbi Yishmael derives this from the pasuk, "To make a difference... between the

living thing that may be eaten and the living thing that may not be eaten." The Torah itself calls a tereifah a "living thing"

(chayah), even though it carries a hidden, terminal wound that means it cannot survive.

This contains a profound lesson for our own avodah. Sometimes, a Yid can look at himself and feel like a spiritual tereifah.

You might feel torn up inside, carrying hidden spiritual wounds, broken promises, or habits that feel terminal to your yiras

Shamayim. The yetzer hara whispers that you are already spiritually dead, so why even try? But the Torah calls the tereifah

"chayah", it is still considered a living thing! As long as the neshamah is inside you, you are alive, you are precious, and your

efforts matter to Hashem.

Never write yourself off because of your struggles or past fractures. Hashem does not look at you as a lost cause. He looks at

the life still pulsing within you, waiting for you to turn back to Him in teshuvah and emunah.

Today, if you feel discouraged by a spiritual slip or a personal struggle, stop and say to yourself: "I am still a chayah, I am

alive, Hashem wants me, and I have the strength to do one small mitzvah right now."
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C HA P T E R  P R E V IE W

In this chapter, we learn the halachos of how a person must conduct himself when dealing with different domains on

Shabbos, specifically when his body is in one domain but his actions or limbs reach into another. Hashem's holy Torah

distinguishes between domains, and our Sages, in their immense wisdom, set up safeguards to ensure we do not chas v'shalom

come to carry from one domain to another. We will look at the guidelines for moving articles within a domain while standing

outside of it, as well as the halachos of opening doors with keys across domain boundaries.

We will also learn the practical halachos of feeding animals and drinking water when the body and the food or drink are in

different domains. The Sages instituted specific decrees, such as requiring a person to bring the majority of his body into a

domain before drinking, to prevent him from mistakenly bringing his attractive vessels back into his own domain. We will also

touch upon the halachos of collecting flowing rainwater from drainpipes and using projections that extend from walls near

windows.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

הל׳ א

ה מָ הֵ ת בְּ סַ בָ אֲ הַ וּת וְ שׁ רָ לְ וּת  שׁ רָ ה מֵ יחָ תִ טוּל וּפְ לְ טִ

Halacha 1 · Moving Objects and Opening Doors Between Domains and Feeding Animals on Shabbos

ד עוֹמֵ
Stands

ם דָ אָ
a person

וּת שׁ רְ בִּ
in the domain

ים בִּ רַ הָ
of the public

ל טֵ לְ טַ וּמְ
and moves

וּת שׁ רְ בִּ
in the domain

יד יָּחִ  הַ
of the individual

. הּ לָּ  כֻּ
all of it

ד עוֹמֵ וְ
and stands

וּת שׁ רְ בִּ
in the domain

יד יָּחִ  הַ
of the individual

ל טֵ לְ טַּ  וּמִ
and moves

וּת שׁ רְ בִּ
in the domain

ים בִּ רַ הָ
of the public

ד בַ לְ וּבִ
and only

לֹּא  שֶׁ
that not

יא יוֹצִ
he shall take out

חוּץ
outside

ה עָ בָּ  רְ אַ לְ
of four

וֹת. מּ אַ
cubits

ם אִ וְ
and if

יא הוֹצִ
he took out

טוּר פָּ
he is exempt

נֵי פְּ  מִ
because

הוּא שֶׁ
that he

וּת שׁ רְ בִּ
is in a domain

ת. רֶ חֶ אַ
other

ן כֵ וְ
and so

ד עוֹמֵ
stands

ם דָ אָ
a person

וּת שׁ רְ בִּ
in the domain

יד יָּחִ  הַ
of the individual

חַ תֵ וּפוֹ
and opens

וּת שׁ רְ בִּ
in the domain

ים, בִּ רַ הָ
of the public

וּת שׁ רְ בִּ
in the domain

ים בִּ רַ הָ
of the public

חַ תֵ וּפוֹ
and opens

וּת שׁ רְ בִּ
in the domain

יד. יָּחִ  הַ
of the individual

ה מָ הֵ בְּ
An animal

ה יְתָ הָ שֶׁ
that was

הּ בָּ  רֻ
most of it

חוּץ בַּ
outside

הּ שָׁ רֹא וְ
and its head

ים נִ פְ בִּ
inside

ין סִ בְ אוֹ
we may force-feed

. הּ תָ אוֹ
it

ל מָ גָ וּבְ
but with a camel

ד עַ
until

א יְּהֵ שֶׁ
that there shall be

וֹ רֹאשׁ
its head

וֹ בּ רֻ וְ
and most of it

ים נִ פְ בִּ
inside

יל הוֹאִ
since

ארוֹ וָּ צַ וְ
its neck

: רֹךְ אָ
is long

This halacha discusses the laws of moving objects within one domain while standing in another, opening locks across domains, and the conditions for

feeding animals whose bodies are in a different domain.



הל׳ ב

ה צָאָ שׁ הוֹ שָׁ  נֵי חֲ פְּ  ת מִ רֶ חֶ וּת אַ שׁ רְ יָּה בִּ תִ שְׁ וּר  סּ אִ

Halacha 2 · The Prohibition of Drinking from Another Domain Lest One Carry the Vessels

לֹא
not

יַעֲמֹד
shall stand

ם דָ אָ
a person

וּת שׁ רְ בִּ
in the domain of

יד יָּחִ  הַ
the individual

ה תֶּ  שְׁ  יִ וְ
and drink

וּת שׁ רְ בִּ
in the domain of

ים. בִּ רַ הָ
the many

וּת שׁ רְ בִּ
in the domain of

ים בִּ רַ הָ
the many

ה תֶּ  שְׁ  יִ וְ
and drink

וּת שׁ רְ בִּ
in the domain of

יד. יָּחִ  הַ
the individual

לָּא  אֶ
unless

ם אִ
·

ן כֵּ
·

יס נִ כְ הִ
he brought in

וֹ רֹאשׁ
his head

וֹ בּ רֻ וְ
and the majority of him

קוֹם מָ לְ
to the place

הוּא שֶׁ
that he

ה. וֹתֶ שׁ
is drinking

ה מֶּ  בַּ
in what

ים רִ בָ דְּ
words

ים מוּרִ אֲ
are said

יָה הָ שֶׁ  כְּ
when he was

ה וֹתֶ שׁ
drinking

ים לִ כֵ בְּ
with vessels

ים נָאִ
beautiful

הוּא שֶׁ
that he

יךְ רִ צָ
needs

ן. הֶ לָ
them

ה זֵרָ גְּ
a decree

א מָּ  שֶׁ
lest

ם. יאֵ יוֹצִ
he will bring them out

ל בָ אֲ
but

ם אִ
if

יוּ הָ
they were

ים לִ כֵּ
vessels

ינָן אֵ שֶׁ
that are not

ים נָאִ
beautiful

ינוֹ אֵ שֶׁ
that he does not

יךְ רִ צָ
need

ן. הֶ לָ
them

אוֹ
or

יָה הָ שֶׁ
that was

וֹר בּ הַ
the cistern

ית לִ מְ רְ כַ בְּ
in a carmelit

ף אַ
even

ל עַ
·

י פִּ
though

ים לִ כֵּ  הַ שֶׁ
that the vessels

ים. נָאִ
are beautiful

יס נִ כְ מַ
he brings in

וֹ רֹאשׁ
his head

ד בַ לְ בִּ
alone

ה וֹתֶ שׁ וְ
and drinks

קוֹמוֹ מְ בִּ
in his place

ף אַ וְ
and even

ל עַ
·

י פִּ
though

לֹּא  שֶׁ
that not

יס נִ כְ הִ
he brought in

וֹ רֹאשׁ
his head

: וֹ בּ רֻ וְ
and the majority of him

This halacha discusses the Rabbinic decree preventing a person from standing in one domain and drinking from another, due to the concern that they

might carry the drinking vessels across domains.

הל׳ ג

ים בִּ רַ וּת הָ שׁ רָ ר בְּ וֹ נּ צִּ ן הַ יִם מִ ת מַ יטַ לִ ינֵי קְ דִּ Halacha 3 · Laws of Catching Water Flowing from a Pipe into a Public Domain

ד עוֹמֵ
stands

ם דָ אָ
a person

וּת שׁ רְ בִּ
in the domain

ים בִּ רַ הָ
of the public

לֵט קוֹ וְ
and catches

ן מִ
from

יר וִ אֲ הָ
the air

ן מִ
from

יִם מַּ  הַ
the water

ין חִ לְּ קַ מְ הַ
that flows

ן מִ
from

וֹר נּ צִּ הַ
the pipe

אוֹ
or

ן מִ
from

ל כֹּתֶ  הַ
the wall

ה. וֹתֶ שׁ וְ
and drinks

ד בַ לְ וּבִ
provided

לֹּא  שֶׁ
that not

ע יִגַּ
he touches

וֹר נּ צִּ בַּ
the pipe

אוֹ
or

ל כֹּתֶ  בַּ
the wall

לֹט  יִקְ וְ
and catches

ל עַ מֵ
from upon

ן. בָּ  גַּ
their back

ם אִ וְ
and if

ע נָגַ
he touched

ם אִ
if

יָה הָ
was

קוֹם מָ
the place

ע נָּגַ  שֶׁ
that he touched

וֹ בּ
it

לָה עְ מַ לְ
above

ה רָ שָׂ עֲ מֵ
ten

חוֹת פָ בְּ
within less

ה שָׁ לֹ  שְּׁ   מִ
than three

מוּךְ סָ
close

ג לַגַּ
to the roof

י רֵ הֲ
behold

זֶה
this

סוּר. אָ
is forbidden

צָא מְ נִּ שֶׁ
for he is found

ר עוֹקֵ כְּ
like one who removes

ל עַ מֵ
from upon

ג גַּ הַ
the roof

הוּא שֶׁ
which is

וּת שׁ רְ
a domain

יד. יָּחִ  הַ
of the individual

ן כֵ וְ
and likewise

ם אִ
if

יָה הָ
there was

וֹר נּ צִּ בַּ
in the pipe

ה עָ בָּ  רְ אַ
four

ל עַ
by

ה עָ בָּ  רְ אַ
four

ין בֵּ
whether

יָה הָ שֶׁ
that was

וֹר נּ צִּ הַ
the pipe

ךְ תוֹ בְּ
within

ה רָ שָׂ עֲ
ten

ין בֵּ
or whether

יָה הָ שֶׁ
that it was

לָה עְ מַ לְ
above

ה רָ שָׂ עֲ מֵ
ten

לַט קָ וְ
and he caught

וּ נּ מֶּ  מִ
from it

יִם מַ
water

י רֵ הֲ
behold

זֶה
this

סוּר. אָ
is forbidden

ה מָּ לָ וְ
and why

ינוֹ אֵ
is he not

יָּב  חַ
liable

נֵי פְּ  מִ
because

לֹּא  שֶׁ
not

נָחוּ
rested

יִם מַּ  הַ
the water

לָּא  אֶ
but

י רֵ הֲ
behold



ן הֵ
they

ין לִ חָ זְ נִ
are flowing

ין: כִ לְ הוֹ וְ
and going

This halacha discusses the permissibility of catching flowing water in the air of a public domain and the prohibitions that apply if one touches the pipe

or wall.

הל׳ ד

ים בִּ רַ וּת הָ שׁ רְ לִ מוּךְ  סָּ  ל הַ כֹתֶ זִיז וּבְ וּשׁ בְּ מּ שִּׁ   הַ Halacha 4 · Using a Projection and Wall Adjacent to the Public Domain

יז זִ
A projection

נֵי פְ לִּ שֶׁ
that is before

ן וֹ לּ חַ הַ
the window

יוֹצֵא
protruding

יר וִ בָּאֲ
into the airspace

ל עַ שֶׁ
that is over

וּת שׁ רְ
the domain

ים. בִּ רַ הָ
of the public

ם אִ
if

יָה הָ
it was

לָה עְ מַ לְ
above

ה רָ שָׂ עֲ מֵ
ten

ים חִ פָ טְ
handbreadths

ר תָּ  מֻ
it is permitted

שׁ מֵּ  תַּ  שְׁ  הִ לְ
to use

יו לָ עָ
it

ין אֵ שֶׁ
for not

וּת שׁ רְ
the domain

ים בִּ רַ הָ
of the public

ת תוֹפֶסֶ
extends

לָּא  אֶ
except

ה רָ שָׂ עֲ
ten

ים. חִ פָ טְ
handbreadths

ךְ יכָ פִ לְ
therefore

ר תָּ  מֻ
it is permitted

שׁ מֵּ  תַּ  שְׁ  הִ לְ
to use

ל כָ בְּ
all of

ל כֹּתֶ  הַ
the wall

ד עַ
until

ה רָ שָׂ עֲ
ten

ים חִ פָ טְ
handbreadths

ים: נִ וֹ תּ חְ תַּ  הַ
the bottom

This halacha explains that the public domain only extends ten handbreadths high, allowing the use of projections and walls above that height on

Shabbos.

ה הל׳ 

בָּת  שַׁ  ל בְּ כֹּתֶ  ן הַ ים מִ אִ צְ יּוֹ נֵי זִיזִין הַ שְׁ ין  דִּ Halacha 5 · The Law of Two Projections Extending from a Wall on Shabbos

ה מֶּ  בַּ
In what

ים רִ בָ דְּ
words

ים מוּרִ אֲ
are said

יָה הָ שֶׁ  כְּ
when there was

יז זִ
a projection

ד חָ אֶ
one

יוֹצֵא
extending

יר. וִ בָּאֲ
into the air

ל בָ אֲ
but

ם אִ
if

יוּ הָ
there were

ים אִ יוֹצְ
extending

ל כֹּתֶ  בַּ
from the wall

נֵי שְׁ
two

ין יזִ זִ
projections

זֶה
this

ה טָּ  מַ לְ
below

זֶּה  מִ
this

ף אַ
even

ל עַ
·

י פִּ
though

ם נֵיהֶ שְּׁ   שֶׁ
that both of them

לָה עְ מַ לְ
are above

ה. רָ שָׂ עֲ מֵ
ten

ם אִ
if

יֵשׁ
there is

יז זִּ  בַּ
in the projection

ן יוֹ לְ עֶ הָ
the upper

נֵי פְ לִּ שֶׁ
which is before

ן וֹ לּ חַ הַ
the window

ב רֹחַ
a width of

ה עָ בָּ  רְ אַ
four

ל עַ
by

ה עָ בָּ  רְ אַ
four

סוּר אָ
it is forbidden

שׁ מֵּ  תַּ  שְׁ  הִ לְ
to use

יו. לָ עָ
it

נֵי פְּ  מִ
because

הוּא שֶׁ
that it is

וּת שׁ רְ
a domain

נֵי פְ בִּ
by

מוֹ צְ עַ
itself

יז זִּ  הַ וְ
and the projection

יו תָּ  חְ תַּ  שֶׁ
that is below it

וּת שׁ רְ
is a domain

ת. רֶ חֶ אַ
another

רוּ סְ אָ וְ
and they forbid

זֶה
this

ל עַ
upon

זֶה.
this

ין אֵ שֶׁ
for not

י תֵּ  שְׁ
two

וּיוֹת שׁ רְ
domains

וֹת שׁ מְּ תַּ  שְׁ  מִ
can use

וּת שׁ רְ בִּ
domain

ת: חַ אַ
one

This halacha discusses the Rabbinic prohibition of using two projections on a wall that are one above the other, as they constitute separate domains.

הל׳ ו

בָּת  שַׁ  ל בְּ כֹּתֶ  זִיזֵי הַ וּת בְּ שׁ מְּ  תַּ  שְׁ  הִ Halacha 6 · Using Projections on a Wall on Shabbos

ין אֵ
There is not

ן יוֹ לְ עֶ בָּ
in the upper

ה עָ בָּ  רְ אַ
four

ין אֵ וְ
and there is not

ן וֹ תּ חְ תַּ  בַּ
in the lower

ה. עָ בָּ  רְ אַ
four

שׁ מֵּ  תַּ  שְׁ  מִ
one may use

ן נֵיהֶ שְׁ  בִּ
both of them

ן כֵ וְ
and likewise



ל כָ בְּ
on all of

ל כֹּתֶ  הַ
the wall

ד עַ
until

ה רָ שָׂ עֲ
ten

ים חִ פָ טְ
handbreadths

ים. נִ וֹ תּ חְ תַּ  הַ
the bottom

יָה הָ
If there was

ן וֹ תּ חְ תַּ  בַּ
in the lower

ה עָ בָּ  רְ אַ
four

ן יוֹ לְ עֶ הָ וְ
and the upper

ין אֵ
there is not

וֹ בּ
in it

ה עָ בָּ  רְ אַ
four

ינוֹ אֵ
he may not

שׁ מֵּ  תַּ  שְׁ  מִ
use

ן יוֹ לְ עֶ בָּ
the upper

לָּא  אֶ
except

ד נֶגֶ כְּ
opposite

נוֹ וֹ לּ חַ
his window

ד. בַ לְ בִּ
alone

ל בָ אֲ
but

ר אָ שְׁ  בִּ
on the rest of

יז זִּ  הַ
the projection

נֵי שְׁ  בִּ שֶׁ
which is on both

י דֵ דְ צִ
sides of

ן וֹ לּ חַ הַ
the window

סוּר אָ
it is forbidden

שׁ מֵּ  תַּ  שְׁ  הִ לְ
to use

נֵי פְּ  מִ
because of

זֶה
this

יו תָּ  חְ תַּ  שֶׁ
which is beneath it

לַק חָ שֶׁ
which divided

וּת שׁ רְ
a domain

: מוֹ צְ עַ לְ
for itself

This halacha discusses the laws of using upper and lower wall projections on Shabbos based on their dimensions and domains.

ז הל׳ 

בָּת  שַׁ  ים בְּ בִּ רַ וּת הָ שׁ רְ לִ צֵא  יּוֹ זִיז הַ וּשׁ בְּ מּ שִּׁ   הַ Halacha 7 · Using a Projection Extending into the Public Domain on Shabbos

ל כָּ
Any

יז זִ
projection

יּוֹצֵא הַ
that extends

ל עַ
over

יר וִ אֲ
the airspace of

וּת שׁ רְ
the domain of

ים בִּ רַ הָ
the public

ר תָּ  מֻּ  שֶׁ
which is permitted

שׁ מֵּ  תַּ  שְׁ  הִ לְ
to use

יו. לָ עָ
upon it

הוּא שֶׁ  כְּ
when he

שׁ מֵּ  תַּ  שְׁ  מִ
uses

וֹ בּ
it

ין אֵ
we do not

ין נִ תְ נוֹ
place

יו לָ עָ
upon it

ין אֵ וְ
and we do not

ין לִ נוֹטְ
take

וּ נּ מֶּ  מִ
from it

לָּא  אֶ
except

י לֵ כְּ
vessels of

ס רֶ חֶ
earthenware

ית כוּכִ וּזְ
and glass

יּוֹצֵא כַ וְ
and the like

ן הֶ בָּ
of them

ם אִ שֶׁ
for if

לוּ פְּ  יִ
they fall

וּת שׁ רְ לִ
into the domain of

ים בִּ רַ הָ
the public

רוּ. בְ שָּׁ   יִ
they will break

ל בָ אֲ
but

ר אָ שְׁ
other

ים לִ כֵּ
vessels

ין לִ כָ אֳ וָ
and food

ים אֲסוּרִ
are forbidden

א מָּ  שֶׁ
lest

לוּ פְּ  יִ
they fall

וּת שׁ רְ לִ
into the domain of

ים בִּ רַ הָ
the public

ם: יאֵ יבִ וִ
and he will bring them

This halacha discusses the Rabbinic restriction against placing breakable versus unbreakable items on a projection over the public domain, to prevent

carrying.

ח הל׳ 

ים בִּ רַ וּת הָ שׁ ךְ רְ רֶ יד דֶּ יָּחִ וּת הַ שׁ רְ לִ יד  יָּחִ וּת הַ שׁ רְ ה מֵ יקָ רִ זְ

Halacha 8 · Throwing from One Private Domain to Another Across a Public Domain

נֵי שְׁ
Two

ים תִּ בָּ
houses

נֵי שְׁ  בִּ
on two

י דֵּ צִ
sides of

וּת שׁ רְ
the domain of

ים בִּ רַ הָ
the public

ק זָרַ
if one threw

זּוֹ  מִ
from this one

זוֹ לָ
to that one

לָה עְ מַ לְ
above

ה רָ שָׂ עֲ מֵ
ten

טוּר פָּ
he is exempt

הוּא וְ
and this is

יוּ יִּהְ שֶׁ
that they must be

ם נֵיהֶ שְׁ
both of them

וֹ לּ שֶׁ
his

אוֹ
or

יֶה יִּהְ שֶׁ
that there is

ם ינֵיהֶ בֵּ
between them

רוּב. עֵ
an eruv

וּ לּ פִ אֲ וַ
and even

ים דִ גָ בְּ
garments

י לֵ וּכְ
and utensils of

כוֹת תָּ  מַ
metal

ר תָּ  מֻ
it is permitted

רֹק. זְ לִ
to throw

ם אִ וְ
and if

יָה הָ
was

זֶה
this one

לָה עְ מַ לְ
higher than

זֶּה  מִ
this one

לֹא  וְ
and not

יָה הָ
it was

וֶה שָׁ  בְּ
on a level

סוּר אָ
it is forbidden

רֹק זְ לִ
to throw

ד גֶ בֶּ
a garment

יּוֹצֵא כַ וְ
and the like

וֹ בּ
of it

א מָּ  שֶׁ
lest

ל יִפּ
it will fall

וּ. נּ יאֶ יבִ וִ
and he will bring it

ל בָ אֲ
but

י לֵ כְּ
utensils of

ס רֶ חֶ
earthenware

יּוֹצֵא כַ וְ
and the like

ן הֶ בָּ
of them

ק: זוֹרֵ
one may throw

This halacha discusses the Rabbinic prohibition of transferring objects between two private domains separated by a public domain, and the specific

conditions under which throwing is permitted.



הל׳ ט

בָּת  שַׁ  בַיִת בְּ לְ ים  בִּ רַ וּת הָ שׁ רְ ר בִּ וֹ בּ יִם מִ יַּת מַ  לִ דְּ Halacha 9 · Drawing Water from a Cistern in the Public Domain to a House on Shabbos

וֹר בּ
A cistern

וּת שׁ רְ בִּ
in the domain of

ים בִּ רַ הָ
the public

ן וֹ לּ חַ וְ
and a window

ל עַ
on

יו בָּ  גַּ
its top

וֹר בּ הַ
the cistern

יָתוֹ לְ חֻ וְ
and its mound

ים פִ רְ טָ צְ מִ
combine

ה רָ שָׂ עֲ לַ
to ten

ין אִ לְּ מַ וּמְ
and we may draw

וּ נּ מֶּ  מִ
from it

ת. בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

ה מֶּ  בַּ
In what

ים רִ בָ דְּ
words

ים מוּרִ אֲ
are said

יָה הָ שֶׁ  כְּ
when it was

מוּךְ סָ
close

ל כֹּתֶ  לַ
to the wall

ךְ תוֹ בְּ
within

ה עָ בָּ  רְ אַ
four

ים חִ פָ טְ
handbreadths

ין אֵ שֶׁ
that not

ם דָ אָ
a person

ל יָכוֹ
is able

בֹר עֲ לַ
to pass

ם. שָׁ
there

ל בָ אֲ
but

ם אִ
if

יָה הָ
it was

לָג פְ מֻ
distant

ין אֵ
we do not

ין אִ לְּ מַ מְ
draw

וּ נּ מֶּ  מִ
from it

לָּא  אֶ
unless

ם אִ
·

ן כֵּ
·

ה יְתָ הָ
was

יָתוֹ לְ חֻ
its mound

ה בוֹהָ גְּ
high

ה רָ שָׂ עֲ
ten

צָא מְ נִּ שֶׁ
so that it is found

י לִ דְּ הַ
the bucket

יֵּצֵא  שֶׁ  כְּ
when it exits

ן מִ
from

יָא לְ חֻ הַ
the mound

יֵצֵא
it exits

קוֹם מְ לִ
to a place of

טוֹר: פְּ
exempt

This halacha discusses the conditions under which one may draw water from a public cistern into a private home through a window, depending on the

height of the cistern's mound and its proximity to the wall.

הל׳ י

בָּת  שַׁ  פָּה בְּ  שְׁ  בֵּי אַ  ל גַּ יִם עַ יכַת מַ פִ שְׁ  Halacha 10 · Pouring Water onto a Garbage Heap in the Public Domain on Shabbos

פָּה  שְׁ  אַ
A garbage heap

וּת שׁ רְ בִּ
in the domain of

ים בִּ רַ הָ
the public

ה בוֹהָ גְּ
high

ה רָ שָׂ עֲ
ten

ים חִ פָ טְ
handbreadths

ן וֹ לּ חַ וְ
and a window

ל עַ
on

הּ בָּ  גַּ
its top

ין כִ וֹפְ שׁ
one may pour

הּ לָ
to it

יִם מַ
water

ת. בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

ה מֶּ  בַּ
In what

ים רִ בָ דְּ
words

ים מוּרִ אֲ
are said

פָּה  שְׁ  אַ בְּ
with a garbage heap

ל שֶׁ
of

ים בִּ רַ
the public

ין אֵ שֶׁ
that not

כָּהּ  רְ דַּ
is its way

נוֹת. פָּ  הִ לְ
to be cleared

ל בָ אֲ
but

ל שֶׁ
of

יד יָחִ
an individual

ין אֵ
one may not

ין כִ וֹפְ שׁ
pour

יהָ לֶ עָ
upon it

א מָּ  שֶׁ
lest

נֶּה  פַּ  תְ תִּ
it will be cleared

אוּ צְ מְ נִ וְ
and they will find

ין כִ וֹפְ שׁ
pouring

ן כָּ  רְ דַ כְּ
as their way

וּת שׁ רְ בִּ
into the domain of

ים: בִּ רַ הָ
the public

This halacha discusses the permissibility of pouring water from a window onto a high garbage heap in the public domain, distinguishing between public

and private heaps.

הל׳ יא

בָּת  שַׁ  ר בְּ צֵ חָ בֶּ ת  רֶ בֶ עוֹ יִם הָ מַּ  ת הַ מַּ  ין אַ דִּ Halacha 11 · Drawing Water on Shabbos from a Water Conduit Passing Through a Courtyard

ת מַּ  אַ
A conduit of

יִם מַּ  הַ
the water

יא הִ שֶׁ
that

ת רֶ בֶ עוֹ
passes

ר צֵ חָ בֶּ
through a courtyard

ם אִ
if

יֵשׁ
there is

הּ הָ בְ גָ בְּ
in its height

ה רָ שָׂ עֲ
ten

ים חִ פָ טְ
handbreadths

הּ בָּ  חְ רָ וּבְ
and in its width

ה עָ בָּ  רְ אַ
four

אוֹ
or

ר יוֹתֵ
more

ל עַ
than

ן כֵּ
so

ד עַ
up to

ר שֶׂ עֶ
ten

וֹת מּ אַ
cubits

ין אֵ
we do not

ין אִ לְּ מַ מְ
draw water

נָּה  מֶּ  מִ
from it

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

לָּא  אֶ
unless

ם אִ
·

ן כֵּ
·

וּ שׂ עָ
they made

הּ לָ
for it

צָּה חִ מְ
a partition

ה בוֹהָ גְּ
high

ה רָ שָׂ עֲ
ten

ים חִ פָ טְ
handbreadths

יסָה נִ כְּ בַּ
at the entrance



ה. יאָ יְצִ וּבַ
and at the exit

ם אִ וְ
and if

ין אֵ
there is not

הּ הָ בְ גָ בְּ
in its height

ה רָ שָׂ עֲ
ten

אוֹ
or

ין אֵ שֶׁ
that there is not

הּ בָּ  חְ רָ בְּ
in its width

ה עָ בָּ  רְ אַ
four

ין אִ לְּ מַ מְ
we may draw water

נָּה  מֶּ  מִ
from it

לֹא  בְּ
without

צָּה: חִ מְ
a partition

This halacha details the dimensions of a water conduit that require a partition to allow drawing water from it on Shabbos.

הל׳ יב

ת רֶ תֶּ  מַּ  צָה הַ רְ ר וּפִ צֵ חָ בֶּ ת  רֶ בֶ עוֹ יִם הָ מַּ  ת הַ מַּ  ין אַ דִּ Halacha 12 · Drawing Water from a Wide Conduit and Carrying in the Courtyard

יָה הָ
If it was

הּ בָּ  חְ רָ בְּ
in its width

ר יֶתֶ
more

ר שֶׂ עֶ מֵ
than ten

וֹת מּ אַ
cubits

ף אַ
even

ל עַ
·

י פִּ
though

ין אֵ שֶׁ
there is not

הּ הָ בְ גָ בְּ
in its height

ה רָ שָׂ עֲ
ten

ין אֵ
we do not

ין אִ לְּ מַ מְ
fill

נָּה  מֶּ  מִ
from it

ד עַ
until

ה יַּעֲשֶׂ  שֶׁ
that he makes

הּ לָ
for it

צָּה. חִ מְ
a partition

ל כָּ  שֶׁ
for anything

ר יֶתֶ
more

ל עַ
than

ר שֶׂ עֶ
ten

צָה רְ פִּ
a breach

יא הִ
it is

ת דֶ סֶ פְ וּמַ
and it ruins

וֹת. צּ חִ מְּ הַ
the partitions

הוּ וּמַ
And what is the law

ל טֵ לְ טַ לְ
to carry

ל כָ בְּ
in all of

ר. צֵ חָ הֶ
the courtyard

ם אִ
If

ר אַ שְׁ  נִ
there remained

ד צַּ מִ
from the side of

צָה רְ פִּ  הַ
the breach

פַּס
a strip

כָּאן  מִ
from here

וּפַס
and a strip

כָּאן  מִ
from here

ל כָ בְּ
of any size

הוּא שֶׁ
·

אוֹ
or

פַּס
a strip

ב רֹחַ
of a width of

ה עָ בָּ  רְ אַ
four

ים חִ פָ טְ
handbreadths

רוּחַ מֵ
from a side

ת חַ אַ
one

ר תָּ  מֻ
it is permitted

ל טֵ לְ טַ לְ
to carry

ל כָ בְּ
in all of

ר צֵ חָ הֶ
the courtyard

ין אֵ וְ
and it is not

סוּר אָ
forbidden

לָּא  אֶ
except

אוֹת לְּ מַ לְ
to fill

ן מִ
from

ה מָּ  אַ הָ
the water conduit

ד. בַ לְ בִּ
alone

ל בָ אֲ
But

ם אִ
if

לֹא
there did not

ר אַ שְׁ  נִ
remain

פַּס
a strip

ל לָ כְּ
at all

סוּר אָ
it is forbidden

ל טֵ לְ טַ לְ
to carry

ל כָ בְּ
in all of

ר צֵ חָ הֶ
the courtyard

י רֵ הֲ שֶׁ
for behold

צָה רְ פְ נִ
it was breached

ר צֵ חָ
the courtyard

יָּם  לַ
to the sea

הוּא שֶׁ
which is

ית: לִ מְ רְ כַּ
a carmelit

This halacha discusses the dimensions of a water conduit passing through a courtyard and how its width affects the permissibility of carrying within the

courtyard.

הל׳ יג

טוּל לְ ן טִ יַ נְ עִ לְ יִם  מַ לוּיָה בְּ צָּה תְּ חִ ין מְ דִּ Halacha 13 · The Law of a Hanging Partition in Water for Carrying on Shabbos

ךְ יאַ הֵ וְ
And how

ין ידִ עֲמִ מַ
does one erect

ת אֶ
—

צָּה חִ מְּ הַ
the partition

יִם. מַ בְּ
in water

ם אִ
If

ה יְתָ הָ
it was

לָה עְ מַ לְ
above

ן מִ
from

יִם מַּ  הַ
the water

יךְ רִ צָ
it is necessary

יֶה יִּהְ שֶׁ
that there should be

ח פַ טֶ
a handbreadth

ן מִ
of

צָּה חִ מְּ הַ
the partition

ד רֵ יוֹ
descending

ךְ תוֹ בְּ
into

יִם. מַּ  הַ
the water

ם אִ וְ
And if

ה יְתָ הָ
was

צָּה חִ מְּ הַ
the partition

הּ לָּ  כֻּ
all of it

ת דֶ רֶ יוֹ
descending

ךְ תוֹ בְּ
into

יִם מַּ  הַ
the water

יךְ רִ צָ
it is necessary

יֶה יִּהְ שֶׁ
that there should be

ח פַ טֶ
a handbreadth

נָּה  מֶּ  מִ
from it

יוֹצֵא
protruding

לָה עְ מַ לְ
above

ן מִ
from

יִם. מַּ  הַ
the water

י דֵ כְּ
so

יוּ יִּהְ שֶׁ
that will be

יִם מַּ  הַ
the water

ר צֵ חָ בֶּ  שֶׁ
that is in the courtyard

ין לִ דָּ בְ מֻ
distinguished

ף אַ
even

ל עַ
·

י פִּ
though



ין אֵ שֶׁ
that not

צָּה חִ מְּ הַ
the partition

ת עַ גַּ מַ
reaches

ד עַ
until

ע קַ רְ קַּ  הַ
the ground

יל הוֹאִ
since

יֵשׁ וְ
and there is

הּ בָּ
in it

ה רָ שָׂ עֲ
ten

ים חִ פָ טְ
handbreadths

י רֵ הֲ
behold

זוֹ
this

ת. רֶ תֶּ  מֻ
is permitted

לֹא  וְ
And not

ירוּ תִּ הִ
did they permit

צָּה חִ מְ
a partition

לוּיָה תְּ
hanging

לָּא  אֶ
except

יִם מַ בְּ
in water

ד. בַ לְ בִּ
alone

וּר סּ אִ שֶׁ
for the prohibition of

טוּל לְ טִ
carrying

יִם מַ בְּ
in water

ם יהֶ רֵ בְ דִּ מִ
is Rabbinic

לוּ קֵ הֵ וְ
and they were lenient

צָּה חִ מְ בִּ
regarding a partition

ינָהּ אֵ שֶׁ
which is not

לָּא  אֶ
except

י דֵ כְּ
in order

וֹת עֲשׂ לַ
to make

כֵּר:  הֶ
a distinction

This halacha explains how a hanging partition is valid for separating water in a courtyard from a public watercourse, since the prohibition of

carrying in water is only Rabbinic.

הל׳ יד

רוֹת צֵ חֲ בֵּין הַ ת  רֶ בֶ עוֹ יִם הָ מַּ  ת הַ מַּ  אַ יִם מֵ יבַת מַ אִ שְׁ  Halacha 14 · Drawing Water on Shabbos from a Conduit Passing Between Courtyards

ת מַּ  אַ
A conduit of

יִם מַּ  הַ
water

ת רֶ בֶ עוֹ הָ
that passes

ין בֵּ
between

רוֹת חֲצֵ הַ
the courtyards

נוֹת וֹ לּ חַ וְ
and windows

תוּחוֹת פְּ
are open

. יהָ לֶ אֵ
to it

ם אִ
if

ין אֵ
there is not

הּ בָּ
in it

עוּר שִּׁ   כַּ
the minimum size

ין לִ שְׁ  לְ שַׁ  מְ
one may lower

י לִ דְּ
a bucket

ן מִ
from

נוֹת וֹ לּ חַ הַ
the windows

ים אִ לְּ מַ וּמְ
and fill

נָּה  מֶּ  מִ
from it

ת. בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

ה מֶּ  בַּ
In what

ים רִ בָ דְּ
words

ים מוּרִ אֲ
are said

ינָהּ אֵ שֶׁ  בְּ
when it is not

לֶגֶת פְ מֻ
distant

ן מִ
from

ל כֹּתֶ  הַ
the wall

ה שָׁ לֹ  שְׁ
three

ים. חִ פָ טְ
handbreadths

ל בָ אֲ
but

ם אִ
if

ה יְתָ הָ
it was

לֶגֶת פְ מֻ
distant

ן מִ
from

ל כֹּתֶ  הַ
the wall

ה שָׁ לֹ  שְׁ
three

ים חִ פָ טְ
handbreadths

ין אֵ
one may not

ים אִ לְּ מַ מְ
fill

נָּה  מֶּ  מִ
from it

לָּא  אֶ
unless

ם אִ
·

ן כֵּ
·

יוּ הָ
there were

ין פַּסִּ
strips

ין אִ יוֹצְ
protruding

ן מִ
from

ים לִ תָ כְּ הַ
the walls

כָּאן  מִ
from here

כָּאן  וּמִ
and from here

צָא מְ נִּ שֶׁ
so that it turns out

ה מָּ  אַ הָ
the conduit

וּ לּ אִ כְּ
is as if

יא הִ
it

ת רֶ בֶ עוֹ
passes

ךְ תוֹ בְּ
inside

ר: צֵ חָ הֶ
the courtyard

This halacha details the conditions under which one may draw water from a water conduit that runs adjacent to private courtyards on Shabbos.

הל׳ טו

בָּת  שַׁ  יִם בְּ מַּ  בֵּי הַ  ל גַּ ה עַ רָ צְ צוֹ ין כְּ דִּ Halacha 15 · Drawing and Pouring Water from a Balcony Over a Carmelit on Shabbos

ה רָ צוֹצְ כְּ
A balcony

יא הִ שֶׁ
that is

לָה עְ מַ לְ
above

ן מִ
from

יָּם  הַ
the sea

ן וֹ לּ חַ וְ
and a window

כָהּ תוֹ בְּ
inside it

ל עַ
on

י בֵּ  גַּ
top of

יִם. מַּ  הַ
the water

ין אֵ
we do not

ים אִ לְּ מַ מְ
draw

נָּה  מֶּ  מִ
from it

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

לָּא  אֶ
unless

ם אִ
·

ן כֵּ
·

וּ שׂ עָ
they made

צָּה חִ מְ
a partition

ה בוֹהָ גְּ
high

ה רָ שָׂ עֲ
ten

ים חִ פָ טְ
handbreadths

ל עַ
on

י בֵּ  גַּ
top of

יִם מַּ  הַ
the water

ד נֶגֶ כְּ
corresponding to

ן וֹ לּ חַ הַ
the window

ה. רָ צוֹצְ כְּ בַּ  שֶׁ
that is in the balcony

אוֹ
or

יֶה הְ תִּ
it will be

צָּה חִ מְּ הַ
the partition

ת דֶ רֶ יוֹ
descending

ן מִ
from

ה רָ צוֹצְ כְּ הַ
the balcony

ד נֶגֶ כְּ
corresponding to

יִם מַּ  הַ
the water

ין רוֹאִ וְ
and we view

הּ תָ אוֹ
it

וּ לּ אִ כְּ
as if

ה דָ יָרְ
it descended

ה עָ נָגְ וְ
and touched

ד עַ
until

יִם. מַּ  הַ
the water



ם שֵׁ  וּכְ
and just as

ין אִ לְּ מַ מְּ שֶׁ
we draw

זּוֹ  מִ
from this

וּ שׂ עָ שֶׁ
that they made

הּ לָ
for it

צָּה חִ מְ
a partition

ךְ כָּ
so

ין כִ וֹפְ שׁ
we pour

נָּה  מֶּ  מִ
from it

ל עַ
onto

יָּם.  הַ
the sea

י רֵ הֲ שֶׁ
since

ל עַ
onto

ית לִ מְ רְ כַּ  הַ
the carmelit

ן הֵ
they

ין: כִ וֹפְ שׁ
pour

This halacha details the Rabbinic requirement of a partition to permit drawing or pouring water between a private balcony and a body of water which

is a carmelit.

ז הל׳ ט

בָּת  שַׁ  נָּה בְּ  טַ ר קְ צֵ חָ יִם בְּ יכַת מַ פִ שְׁ וּר  סּ אִ Halacha 16 · Pouring Water in a Small Courtyard on Shabbos and the Requirement of a Pit

ר צֵ חָ
A courtyard

יא הִ שֶׁ
that is

ה חוּתָ פְּ
less

ע בַּ  רְ אַ מֵ
than four

וֹת מּ אַ
cubits

ל עַ
by

ע בַּ  רְ אַ
four

וֹת מּ אַ
cubits

ין אֵ
we do not

ין כִ וֹפְ שׁ
pour

כָהּ תוֹ בְּ
into it

יִם מַ
water

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

נֵי פְּ  מִ
because

ן הֵ שֶׁ
that they

ין אִ יוֹצְ
go out

וּת שׁ רְ לִ
to the domain

ים בִּ רַ הָ
of the public

ה. רָ הֵ מְ בִּ
quickly

ךְ יכָ פִ לְ
therefore

יךְ רִ צָ
one must

וֹת עֲשׂ לַ
make

ה וּמָ גּ
a pit

ת זֶקֶ חְ מַ
holding

יִם אתַ סָ
two seah

ךְ תוֹ בְּ
inside

ר צֵ חָ הֶ
the courtyard

אוֹ
or

וּת שׁ רְ בִּ
in the domain

ים בִּ רַ הָ
of the public

ד צַ בְּ
beside

ר צֵ חָ הֶ
the courtyard

י דֵ כְּ
so

יוּ יִּהְ שֶׁ
that will be

יִם מַּ  הַ
the water

ים צִ בָּ  נִקְ
collected

. כָהּ תוֹ בְּ
inside it

יךְ רִ צָ וְ
and one must

נוֹת בְ לִ
build

יהָ לֶ עָ
over it

פָּה  כִּ
an arch

חוּץ בַּ  מִ
from the outside

י דֵ כְּ
so

לֹּא  שֶׁ
that not

ה אֶ רָ תֵּ
will be seen

ה עוּקָ הָ
the pit

זֹּאת  הַ
this

וּת שׁ רְ בִּ
in the domain

ים. בִּ רַ הָ
of the public

ר צֵ חָ הֶ וְ
and the courtyard

ה רָ דְ סַ כְ אַ הָ וְ
and the portico

ין פִ רְ טָ צְ מִ
combine

ע בַּ  רְ אַ לְ
to four

וֹת. מּ אַ
cubits

ה מָּ כַ וְ
and how much

הוּא
is

קוֹם מָּ  הַ
the space

יק זִ חֲ מַּ  שֶׁ
that holds

יִם אתַ סָ
two seah

י חֲצִ
half

ה מָּ  אַ
a cubit

ל עַ
by

י חֲצִ
half

ה מָּ  אַ
a cubit

רוּם בְּ
with a height of

ה שָׁ לֹ  שְׁ
three

י שֵׁ  מְ חֻ
fifths of

ה: מָּ  אַ
a cubit

This halacha details the prohibition of pouring water into a small courtyard on Shabbos due to the concern that it will flow into the public domain,

and the dimensions of the pit required to collect it.

ז הל׳ י

בָּת  שַׁ  ה בְּ עוּקָ לְ יִם  יכַת מַ פִ שְׁ ין  דִּ Halacha 17 · Pouring Waste Water into a Pit in the Courtyard on Shabbos

ה יְתָ הָ
If was

ה עוּקָ הָ
the pit

ה חוּתָ פְּ
less

יִם אתַ סָּ  מִ
than two seah

ין כִ וֹפְ שׁ
we may pour

הּ לָ
into it

. הּ וּאָ לּ מִ בְּ
its full capacity

ה יְתָ הָ
if was

ת זֶקֶ חְ מַ
holding

יִם אתַ סָ
two seah

ין כִ וֹפְ שׁ
we may pour

הּ לָ
into it

וּ לּ פִ אֲ
even

ים שִּׁ   שִׁ
sixty

ה אָ סְ
seah

ל שֶׁ
of

יִם. מַ
water

ף אַ וְ
and even

ל עַ
·

י פִּ
though

יִם מַּ  הַ שֶׁ
that the water

רוּ בְּ גַּ תְ יִ
will overflow

יָפוּצוּ וְ
and spread

ל עַ מֵ
from upon

ה וּמָ גּ הַ
the pit

חוּץ. לַ
to the outside

ה מֶּ  בַּ
In what

ים רִ בָ דְּ
words

ים מוּרִ אֲ
are said

ימוֹת בִּ
in the days of

ים מִ שָׁ  גְּ הַ
the rains

רוֹת חֲצֵ הַ שֶׁ
when the courtyards

לוֹת קְ לְ קַ תְ מִ
are muddied

ם תָ וּסְ
and ordinary

וֹרוֹת נּ צִ
drainpipes

ין חִ לְּ קַ מְ
flow

לֹא  וְ
and not

יָבוֹאוּ
will come

ים רוֹאִ הָ
the onlookers

ר לוֹמַ
to say

זֶּה  שֶׁ
that this one

שׁ מֵּ  תַּ  שְׁ  מִ
is using

וּת שׁ רְ בִּ
the public domain

ים בִּ רַ הָ
and the water

יִם מַּ  הַ וְ
goes out

ים אִ יוֹצְ
from his power

כֹּחוֹ  מִ
into the public domain



וּת שׁ רְ בִּ
the public domain

ים. בִּ רַ הָ
but

ל בָ אֲ
in the days of

ימוֹת בִּ
the sun

ה מָּ  חַ הַ
if

ם אִ
it was

ה יְתָ הָ
holding

ת זֶקֶ חְ מַ
two seah

יִם אתַ סָ
we do not

ין אֵ
pour

ין כִ וֹפְ שׁ
into it

הּ לָ
except

לָּא  אֶ
two seah

יִם. אתַ סָ
if was

ה יְתָ הָ
less

ה חוּתָ פְּ
than two seah

יִם אתַ סָּ  מִ
we do not

ין אֵ
pour

ין כִ וֹפְ שׁ
into it

הּ לָ
any

ל כָּ
at all

ר: קָּ  עִ
—

This halacha details the Rabbinic restrictions on pouring waste water into a courtyard pit during the summer and winter seasons.

הל׳ יח

ים בִּ רַ וּת הָ שׁ רְ לִ יל  בִ וֹ מּ יב הַ בִ לְ יִם  יכַת מַ פִ שְׁ וּר  סּ אִ Halacha 18 · Pouring Water into a Drain Leading to the Public Domain

יב בִּ
A drain

ין כִ וֹפְ שּׁ  שֶׁ
that they pour

לוֹ
into it

יִם מַ
water

ן הֵ וְ
and they

ין לִ חָ זְ נִ
flow

ין כִ לְ הוֹ וְ
and go

ת חַ תַּ
under

ע קַ רְ קַּ  הַ
the ground

ין אִ יוֹצְ וְ
and go out

וּת שׁ רְ לִ
to the domain of

ים. בִּ רַ הָ
the many

ן כֵ וְ
and so too

וֹר נּ צִ
a gutter

ין כִ וֹפְ שּׁ  שֶׁ
that they pour

ל עַ
upon

יו פִּ
its mouth

יִם מַ
water

ן הֵ וְ
and they

ין לִ חָ זְ נִ
flow

ל עַ
upon

ל כֹּתֶ  הַ
the wall

ין דִ רְ יוֹ וְ
and descend

וּת שׁ רְ לִ
to the domain of

ים. בִּ רַ הָ
the many

וּ לּ פִ אֲ
even if

יָה הָ
was

ךְ אֹרֶ
the length of

ל כֹּתֶ  הַ
the wall

אוֹ
or

ךְ אֹרֶ
the length of

ךְ רֶ דֶּ הַ
the path

ת חַ תַּ  שֶׁ
that is under

ץ רֶ אָ הָ
the earth

ה אָ מֵ
one hundred

ה מָּ  אַ
cubits

סוּר אָ
it is forbidden

פֹּךְ  שְׁ  לִ
to pour

ל עַ
upon

י פִּ
the mouth of

יב בִּ הַ
the drain

אוֹ
or

ל עַ
upon

י פִּ
the mouth of

וֹר נּ צִּ הַ
the gutter

נֵי פְּ  מִ
because

יִם מַּ  הַ שֶׁ
that the water

ין אִ יוֹצְ
goes out

כֹּחוֹ  מִ
from his force

וּת שׁ רְ לִ
to the domain of

ים. בִּ רַ הָ
the many

לָּא  אֶ
rather

ךְ פֵ וֹ שׁ
he pours

חוּץ
outside

יב בִּ לַ
to the drain

ן הֵ וְ
and they

ין דִ רְ יוֹ
descend

יב: בִּ לַ
to the drain

This halacha forbids pouring water directly into a drain or gutter that leads to the public domain, as the water is propelled there by one's direct force.

הל׳ יט

בָּת  שַׁ  ית בְּ לִ מְ רְ כַ לְ יִם  יכַת מַ פִ שְׁ ינֵי  דִּ Halacha 19 · Laws of Pouring Water into a Carmelit on Shabbos

ה מֶּ  בַּ
In what

ים רִ בָ דְּ
words

ים מוּרִ אֲ
are said

ימוֹת בִּ
in the days of

ה מָּ  חַ הַ
the summer

ל בָ אֲ
but

ימוֹת בִּ
in the days of

ים מִ שָׁ  גְּ הַ
the rains

ךְ פֵ וֹ שׁ
one may pour

נֶה וֹ שׁ וְ
and repeat

ינוֹ אֵ וְ
and he is not

נָע. מְ נִ
prevented

ם תָ סְּ שֶׁ
for ordinarily

וֹרוֹת נּ צִ
gutters

ין חִ לְּ קַ מְ
flow

ן הֵ
they

ם דָ אָ וְ
and a person

רוֹצֶה
wants

עוּ לְ בָּ  יִּ שֶׁ
that they be absorbed

יִם מַּ  הַ
the water

ן. קוֹמָ מְ בִּ
in their place

יָה הָ
If he was

ךְ פֵ וֹ שׁ
pouring

ל עַ
upon

י פִּ
the opening of

יב בִּ הַ
the drain

יִם מַּ  הַ וְ
and the water

ין אִ יוֹצְ
goes out

ית לִ מְ רְ כַ לְ
to a carmelit

י רֵ הֲ
behold

זֶה
this

ר תָּ  מֻ
is permitted

וּ לּ פִ אֲ וַ
and even

ימוֹת בִּ
in the days of

ה מָּ  חַ הַ
the summer

לֹּא  שֶׁ
because not

רוּ זְ גָּ
did they decree

ל עַ
upon

כֹּחוֹ
his power

ית. לִ מְ רְ כַ בְּ
in a carmelit

ךְ יכָ פִ לְ
therefore

ר תָּ  מֻ
it is permitted

פֹּךְ  שְׁ  לִ
to pour

ל עַ
upon

י לֵ כָּתְ
the walls of

ינָה פִ סְּ הַ
the ship

ם הֵ וְ
and they



ין דִ רְ יוֹ
descend

יָּם:  לַ
to the sea

The Sages permitted pouring water into a carmelit via indirect force, especially during the rainy season or through a drain.

הל׳ כ

בָּת  שַׁ  ינָה בְּ פִ סְ לִ יָּם  ן הַ יִם מִ יבַת מַ אִ שְׁ  Halacha 20 · Drawing Water from the Sea into a Ship on Shabbos

לֹא
Not

לֵּא  יְמַ
shall fill

ם דָ אָ
a person

יִם מַ
water

ן מִ
from

יָּם  הַ
the sea

הוּא וְ
and he

ךְ תוֹ בְּ
is inside

ינָה פִ סְּ הַ
the ship

לָּא  אֶ
unless

ם אִ
·

ן כֵּ
·

ה שָׂ עָ
he made

קוֹם מְ
an area of

ה עָ בָּ  רְ אַ
four

ל עַ
by

ה עָ בָּ  רְ אַ
four

יוֹצֵא
protruding

ן מִ
from

ינָה פִ סְּ הַ
the ship

ל עַ
over

יָּם.  הַ
the sea

ה מֶּ  בַּ
In what

ים רִ בָ דְּ
words

ים מוּרִ אֲ
are said

יָה הָ שֶׁ  כְּ
when it was

ךְ וֹ תּ
within

ה רָ שָׂ עֲ
ten

ל בָ אֲ
but

ם אִ
if

יָה הָ
it was

לָה עְ מַ לְ
above

ה רָ שָׂ עֲ מֵ
ten

ן מִ
from

יָּם  הַ
the sea

יא מוֹצִ
he extends

יז זִ
a protrusion

ל כָּ
any

הוּא שֶׁ
size

לֵּא.  מַ וּמְ
and fills

י רֵ הֲ שֶׁ
since

ךְ רֶ דֶּ
through

קוֹם מְ
a place of

טוֹר פְּ
exemption

לֵּא  מַ מְ
he fills

ינוֹ אֵ וְ
and he does not

יךְ רִ צָ
need

יז זִ לְ
protrusion

זֶה
this

לָּא  אֶ
except

וּם שּׁ  מִ
because of

כֵּר:  הֶ
a distinction

This halacha discusses the Rabbinic requirement to make a physical distinction when drawing water from the sea into a ship on Shabbos.

הל׳ כא

בָּת  שַׁ  ל בְּ גֵּ לְ גַּ תְ נִּ שֶׁ ר  פֶ ין סֵ דִּ Halacha 21 · The Law of a Scroll that Rolled into Another Domain on Shabbos

א וֹרֵ קּ הַ
One who reads

ר פֶ סֵ בְּ
in a scroll

ית לִ מְ רְ כַ בְּ
in a carmelit

ל גֵּ לְ גַּ תְ נִ וְ
and rolled

ת צָ קְ מִ
a part of

ר פֶ סֵּ  הַ
the scroll

וּת שׁ רְ לִ
into the domain of

ים בִּ רַ הָ
the public

תוֹ צָ קְ וּמִ
and its part

. יָדוֹ בְּ
is in his hand

ם אִ
if

ל גֵּ לְ גַּ תְ נִ
it rolled

חוּץ לְ
outside

ע בַּ  רְ אַ לְ
of four

וֹת מּ אַ
cubits

כוֹ הוֹפְ
he turns it

ל עַ
upon

ב תָ כְּ הַ
the writing

. יחוֹ נִּ וּמַ
and leaves it

ה זֵרָ גְּ
a decree

א מָּ  שֶׁ
lest

ט מֵ שָּׁ   יִ
it slip

וֹ לּ כֻּ
all of it

יָּדוֹ  מִ
from his hand

וּ נּ ירֶ בִ יַעֲ וְ
and he will carry it

ע בַּ  רְ אַ
four

וֹת. מּ אַ
cubits

ל גֵּ לְ גַּ תְ נִ
if it rolled

ךְ תוֹ לְ
within

ע בַּ  רְ אַ
four

וֹת מּ אַ
cubits

לוֹ לְ וֹ גּ
he rolls it

. לוֹ צְ אֶ
to himself

ן כֵ וְ
and so

ם אִ
if

ל גֵּ לְ גַּ תְ נִ
it rolled

וּת שׁ רְ לִ
into the domain of

יד יָּחִ  הַ
the individual

לוֹ לְ וֹ גּ
he rolls it

. לוֹ צְ אֶ
to himself

יָה הָ
If he was

א קוֹרֵ
reading

וּת שׁ רְ בִּ
in the domain of

יד יָּחִ  הַ
the individual

ל גֵּ לְ גַּ תְ נִ וְ
and it rolled

וּת שׁ רְ לִ
into the domain of

ים בִּ רַ הָ
the public

ם אִ
if

נָח
it rested

הּ בָּ
in it

כוֹ הוֹפְ
he turns it

ל עַ
upon

ב. תָ כְּ הַ
the writing

ם אִ וְ
and if

לֹא
not

נָח
it rested

לָּא  אֶ
but

יָה הָ
it was

לוּי תָּ
suspended

יר וִ בַּאֲ
in the airspace of

וּת שׁ רְ
the domain of

ים בִּ רַ הָ
the public

לֹא  וְ
and not

יעַ גִּ הִ
it reached

ץ רֶ אָ לָ
to the ground

לוֹ לְ וֹ גּ
he rolls it

: לוֹ צְ אֶ
to himself

This halacha discusses the Rabbinic decrees enacted to prevent carrying a scroll that rolls from one domain to another on Shabbos.

הל׳ כב



ית לִ מְ רְ כַ יחַ בְּ רִ סְ ת מַ ים וּמֵ עִ גָּ פְ ת מִ רַ בָ עֲ הַ Halacha 22 · Moving Public Hazards and a Decomposing Corpse into a Carmelit

יר בִ עֲ מַּ  הַ
One who moves

ץ קוֹ
a thorn

י דֵ כְּ
in order

לֹּא  שֶׁ
that not

זּוֹקוּ  יִ
will be injured

וֹ בּ
by it

ים. בִּ רַ
the public

ם אִ
if

יָה הָ
it was

וּת שׁ רְ בִּ
in the domain

ים בִּ רַ הָ
of the public

יכוֹ לִ מוֹ
he carries it

חוֹת פָּ
less

חוֹת פָּ
less

ע בַּ  רְ אַ מֵ
than four

וֹת. מּ אַ
cubits

ם אִ וְ
and if

יָה הָ
it was

ית לִ מְ רְ כַ בְּ
in a carmelit

יכוֹ לִ מוֹ
he carries it

וֹ כּ רְ דַ כְּ
in his usual way

וּ לּ פִ אֲ
even

ה אָ מֵ
one hundred

ה. מָּ  אַ
cubits

ן כֵ וְ
And likewise

ת מֵ
a corpse

יחַ רִ סְ הִ שֶׁ
that became smelly

זָּה  בַּ  תְ נִ וְ
and became degrading

ר יֶתֶ
more

אי דַּ מִ
than enough

לֹא  וְ
and not

לוּ יָכְ
could

ים נִ כֵ שְׁ
the neighbors

עֲמֹד לַ
to stand

ין יאִ מוֹצִ
they may remove

תוֹ אוֹ
it

וּת שׁ רְ מֵ
from the domain

יד יָּחִ  הַ
of the individual

ית. לִ מְ רְ כַ לְ
to a carmelit

ד רֵ יּוֹ הַ
One who goes down

חֹץ רְ לִ
to bathe

יָּם  בַּ
in the sea

הוּא שֶׁ  כְּ
when he

לֶה עוֹ
comes up

ב נַגֵּ מְ
he dries

מוֹ צְ עַ
himself

א מָּ  שֶׁ
lest

יר בִ יַעֲ
he will carry

יִם מַ
water

יו לָ עָ שֶׁ
that is on him

ע בַּ  רְ אַ
four

וֹת מּ אַ
cubits

ית: לִ מְ רְ כַ בְּ
in a carmelit

This halacha outlines the Rabbinic leniencies permitted in a carmelit to prevent public injury or extreme human degradation, as well as the precaution

of drying oneself after bathing in the sea.

C HA P T E R  S U M M A RY

The chapter begins by establishing that a person standing in one domain may move articles within another domain, provided

he does not transfer them across domains or carry them more than four cubits in a public domain. It then details the Rabbinic

decrees regarding drinking and feeding animals across domain boundaries, explaining that one must bring his head and the

majority of his body into the domain where he is drinking if he is using attractive vessels he needs, lest he carry them back with

him. Finally, the halachos address collecting flowing water from drainpipes without touching the pipe or wall, and the

permissible use of projections near windows that are situated above ten handbreadths, which places them outside the reach of

the public domain.



ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

Look at how carefully the Sages guarded us from a mistake. The halachah teaches that a person cannot stand in one domain

and drink from another using a nice vessel, out of concern that he might absentmindedly pull the cup back to where he is

standing. Our minds naturally pull things toward where we are physically positioned. If your body is in one place, your hands

will eventually bring your possessions there too, even if you promised yourself you would keep them separate.

This is a profound lesson in our daily avodah. We often try to keep our feet planted in a place of compromise or spiritual

danger, while claiming we can safely reach out to touch something holy, or conversely, we stand in a holy place but let our

desires reach out into the public street. The yetzer hara whispers that we can compartmentalize. But the Torah knows the

nature of a person: where you stand is ultimately where you will pull your vessels. You cannot safely engage with something

unless you bring your head and the majority of your being into that space.

If you want to truly connect to a mitzvah, a shiur, or a holy moment, do not just reach for it from the outside while remaining

standing in your old habits. Bring your whole self in.

Today, when you sit down to learn or daven, do not just 'reach in' while keeping your mind on your phone or your business.

Put your phone in another room, bring your head and the majority of your focus entirely into the room, and stand fully inside

the domain of the Torah.
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)122
Sentence by Sentence · Punctuated Hebrew with Translation and Notes · Navy & Gold Edition

O N  T HIS  PA G E

In this chapter, the Chashuve author of the Chovos HaLevavos exposes the cunning tactics of the yetzer hara as he tries to

derail a Yid from his avodas Hashem. When a person faces hardships, the yetzer hara tries to make him look at the success of

the wicked, whispering that his suffering is only because he clings to Hashem and His mitzvos. He tries to scare the person

away from doing good by exaggerating the difficulty of mitzvos—claiming that fasting will make him sick, that learning at

night will ruin his health, or that giving tzedakah will lead to poverty—while making sins look incredibly sweet and

pleasurable.

If the yetzer hara cannot stop the mitzvah, he tries to ruin it afterward by bringing sadness and regret over the good deeds, or

by making the person feel joy after doing an aveirah. He also tries to weaken the person's Torah study, telling him to settle for

basic knowledge or to focus on secular wisdom like grammar and poetry instead of deep halachic analysis. If the person still

perseveres in his learning, the yetzer hara tries to trip him up with the spiritual traps of jealousy toward other talmidei

chachamim or haughtiness and arrogance over his own superior understanding.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

ים דִ שֹׁדְ  ים לְ לִ יוּ אֹהָ לָ שְׁ  ים, כמ״ש )איוב יב(: "יִ רִ פְ וֹ כּ לָחַת הַ צְ הַ ים וְ עִ שָׁ  רְ ךָ טוֹבַת הָ בְּ ל לִ יר עַ עֲבִ ךָ, יַ צַּר לְ וּבַ

ל". יזֵי אֵ גִּ רְ מַ חוֹת לְ טֻּ  וּבַ

And in your times of distress,  the yetzer hara will bring to your mind the prosperity of the wicked and the success of the deniers,  as it is

written: "The tents of robbers are at peace,  and those who provoke G-d are secure."

ךָ תְּ לְ יכָ ין בִּ אֵ יו, וְ וֹתָ צְ מִ ים וּבְ לֹהִ  אֱ ת הָ עֲבוֹדַ בַּ תָּ   בַקְ דָּ שֶׁ נֵי  פְּ  לָּא מִ  זֶּה אֶ ד הַ סֵ פְ הֶ יךָ הַ לֶ נַס עָ כְ : "לֹא נִ ךָ ר לְ יֹאמַ וְ

נוּחַ לוֹ תָ ךָ וְ בְּ לִּ זֶּה מִ יָן הַ נְ עִ יר הָ סִ יתָ מֵ יִ ם הָ אִ ; וְ יתוֹ לִ כְ תַּ ק )נ״א ורוחק(  דֹחַ אוֹ וְ שָּׂ  ד מַ כֹּבֶ נֵי  פְּ  זֶה מִ עֲמֹד בָּ לַ

ים." עִ שָׁ  רְ יו הָ לָ ה עָ ה רוֹאֶ תָּ  אַ שֶׁ מוֹ  כְּ ךָ  נְ יָ נְ עִ חַ בְּ מֵ יתָ שָׂ יִ וּ, הָ נּ מֶּ  מִ

He will say to you: "This loss and suffering has only come upon you because you clung to the service of Hashem and His mitzvos,  and

you do not have the strength to endure this because of its heavy burden and the distance of its ultimate reward; if you would only

remove this matter from your heart and rest from it,  you would be happy in your situation, just as you see the wicked are."

NOTE The yetzer hara tries to convince the person that their life's difficulties are a direct result of their religious devotion, suggesting that

abandoning their avodah would bring them immediate peace and happiness.



קוֹד פְ ן אֶ כֵּ ל  ׳ עַ גוֹ י וְ תִּ עְ כֶם יָדַ תְ ק אֶ ר )עמוס ג(: "רַ מַ אָ ", וְ שׁ דֵ קָּ  י אֶ רֹבַ קְ כָּתוּב )ויקרא י(: "בִּ  ה מ״ש הַ אֶ רְ לֹא תִּ הֲ

זֶה. ה לָ וֹמֶ דּ הַ ׳", וְ גוֹ וְ

He will say: "Do you not see what the verse says: 'Through those near to Me I will be sanctified,' and it says: 'Only you have I

known... therefore I will visit upon you all your iniquities, ' and other similar verses?"

NOTE The yetzer hara even uses holy verses out of context to discourage the person, arguing that Hashem is extra strict with those close to Him, so

being close only brings suffering.

וּ. נּ מֶּ  ךָ מִ ידְ חִ יַפְ יָנוֹ וְ נְ יךָ עִ לֶ יל עָ דִּ ה, יַגְ עֲבוֹדָ ה הָ שֵׂ עֲ מַּ  ה מִ אוּמָ שׂוֹת מְ עֲ ים לַ כִּ  סְ ה מַ תָּ  אַ שֶׁ ה  הוּא רוֹאֶ שֶׁ  וּכְ

And when he sees that you resolve to perform any act of Hashem's service,  he will exaggerate its difficulty in your eyes and try to

frighten you away from it.

." ךָ יתְ רִ חֲ אַ ךָ וְ לָמְ נֵי עוֹ יְ נְ עִ ךָ מֵ עֲ נָ יִמְ ךָ וְ יאֲ לִ יַחֲ ךָ וְ ישׁ אוֹתְ לִ י יַחְ כִּ ר,  זָּהֵ  : "הִ ךָ ר לְ צּוֹם, יֹאמַ יַן הַ נְ עִ יֶה מֵ ם יִהְ אִ וְ

If it is a matter of fasting, he will say to you: "Be careful,  for this will weaken you and make you sick, and it will prevent you from

attending to both your worldly affairs and your spiritual future."

ךָ יאוּתְ רִ ת בְּ רֶ וֹמֶ שׁ ן, וְ זוֹ מָּ  ן הַ ךָ מִ ה לְ נָה טוֹבָ שֵּׁ   י הַ כִּ ךָ  בְּ ל לִ לֶה עַ עֲ לָה, יַ יְ לַּ  בַּ לָּה   פִ פֶת תְּ סֶ וֹ יַן תּ נְ עִ יֶה מֵ ם יִהְ אִ וְ

ה. תֶּ  שְׁ  מִּ  הַ ל וְ אֲכָ מַּ  ן הַ ר מִ ךָ יוֹתֵ ת גּוּפְ זֶּקֶ חַ וּמְ

And if it is a matter of adding extra prayers at night,  he will bring to your mind the thought that sleep is better for you than food, and

that it preserves your health and strengthens your body even more than eating and drinking.

נוּת כֵּ  סְ מִּ  וּת הַ לּ ךָ דַּ ירְ כִּ  יַזְ ינֶיךָ, וְ נֶגֶד עֵ ישׁ לְ רִ ים הָ יָשִׂ ךָ, וְ נְ מוֹ ת מָ דַ ינֶיךָ אֲבֵ עֵ ה בְּ מֶּ  קוֹת, יְדַ דָ צְּ נֵי הַ יְ נְ עִ יֶה מֵ ם יִהְ אִ וְ

ן. רוֹ סְ חֶ הַ וְ

And if it is a matter of giving tzedakah, he will make you imagine the loss of your wealth, placing poverty right before your eyes and

reminding you of the misery of destitution and lack.

וּ. נּ מֶּ  ה מִ פֶּ  רְ תַּ  שֶׁ י  דֵ כְּ ךָ  בְּ לִ יָן בְּ נְ עִ יל הָ דִּ גְ הַ ךָ וּלְ ידְ חִ פְ הַ ל לְ דֵּ תַּ  שְׁ  ים, יִ דִ סָ חֲ הַ וֹת וְ צְ מִּ  ינֵי הַ מִּ  ין מִ ל מִ כָ ן בְּ כֵ וְ

And so it is with every kind of mitzvah and act of chesed; he will strive to frighten you and exaggerate the difficulty in your heart so

that you will slacken your hand from it.

. יהָ לֶ טוֹת אֵ נְ לִ הּ וְ וֹתָ שׂ עֲ ךָ לַ ז אוֹתְ יזָרֵ , וִ הּ שָׁ  נְ ךָ עָ יחֲ כִּ  שְׁ יַ , וְ הּ תָ נָאָ ךָ הֲ ב לְ בֵּ ה, יְחַ רָ שׂוֹת עֲבֵ עֲ שֹׁב לַ  חְ תַּ ר  שֶׁ  כַאֲ וְ

But when you think of committing a sin,  he will make its pleasure beloved to you, make you forget its punishment, and urge you to do

it and incline toward it.

וּ נּ מֶּ  ר מִ אַ שְׁ  יךָ לֹא נִ יָּמֶ ם מִ דַ קָּ  שֶׁ ה  מָ יךָ בְּ לֶ בַר עָ עָ שֶׁ ר  עַ ל צַ י כָ כִּ יו  לָ ב עָ שֵׁ  וּ, הָ נּ מֶּ  ה לוֹ מִ וֹמֶ לַדּ זֶה וְ ישׁ לָ גִּ רְ תַּ ם  אִ וְ

לֶה. כְ לֹא יִ ם וְ תַּ לָם לֹא יִ עוֹ ךָ לְ ד לְ רוֹ עוֹמֵ כָ בַר, וּשְׂ עָ ה וְ רָ הֵ לַף מְ ךְ חָ ךָ אוֹת, אַ בְּ

If you sense this or anything similar from him, answer him back: 'Of all the pain that has passed over me in my earlier days,  not a single

trace remains in me; it quickly passed and vanished, but its reward stands ready for me forever,  never to end or perish.'

מוּר. שָׁ רוֹ  כָ ר לוֹ שְׂ אֵ שָּׁ   יִ כֹּחוֹ, וְ יו  לָ וּב אֵ יָשׁ נָּה, וְ  עַ תְ וּ לֹא הִ לּ אִ לָה, כְּ יְ לַּ  בַּ ל  יֹאכַ יּוֹם וְ בַּ יָּצוּם  שֶׁ  כְּ נֶּה,   עַ תְ מִּ  הַ וְ

And regarding one who fasts: when he fasts by day and eats at night,  it is as if he did not suffer from the fast at all,  for his strength

returns to him, while his reward remains safely stored away for him.



כַר דוֹ וּשְׂ מְ מוּל עָ ר לוֹ גְּ אֵ שָּׁ   יִ וּ לֹא נֵעוֹר, וְ לּ אִ וּת גּוּפוֹ וּכְ לּ קַ וּב לְ ן יָשׁ שַׁ ר יִי שֶׁ  כַּאֲ לָה,  יְ לַּ  צָת הַ קְ נֵּעוֹר בִּ  ן הַ כֵ וְ

לָם. עוֹ לָּתוֹ לְ  פִ תְּ

And similarly,  one who stays awake for part of the night: once he sleeps,  his body returns to its light,  refreshed state as if he had never

stayed up, while the recompense for his standing and the reward for his prayer remain for him forever.

ב. יטֵ ר הֵ בַּאֵ ן  חוֹ טָּ  בִּ ר הַ עַ שַׁ  יו בְּ תִּ רְ בֵּאַ ר  בָ כְּ קה,  דָ צְּ יַן הַ נְ ל עִ אֲבָ

As for the matter of tzedakah, I have already explained it very well in the Gate of Trust in Hashem.

NOTE In Shaar HaBitachon, the author explains that giving tzedakah never decreases a person's decreed sustenance, so the fear of poverty is entirely

an illusion of the yetzer hara.

סוּר אָ הָ ר וְ תָּ  מֻּ  ה, הַ רָ הֵ יךָ מְ נָאוֹתֶ יפוֹת הֲ לִ ךָ חֲ תְּ בְ שַׁ  חְ ל מַ יר עַ עֲבִ תַ ךָ וְ בְּ ל לִ יב אֶ שִׁ  תָּ  שֶׁ יךְ  רִ רוֹת, צָ עֲבֵ יַן הָ נְ ךְ עִ אַ

זֶּה ובעוה״ב. לָם הַ עוֹ הּ בָּ שָׁ  נְ עָ יךָ וְ לֶ ם עָ הֶ נֶּה מֵ  גֻ מְ פַּת הַ  רְ ר חֶ אֵ שָּׁ   תִ ם, וְ הֶ בָּ שֶׁ

But regarding sins,  you must bring to your heart and pass through your thoughts how quickly your pleasures pass away—both the

permitted and the forbidden ones—leaving you only with the disgrace of the shameful act and its punishment in this world and the

World to Come.

נֶּה.  גֻ ה מְ שֶׂ עֲ ל מַ כָּ  ה מִ פֶּ  רְ תַ וֹב, וְ טּ ה הַ שֶׂ עֲ מַּ ץ לַ חֱרָ תֶ נֶיךָ, וְ פָ גָּף לְ יֵּצֶר נִ יֶה הַ ז יִהְ אָ

Then the yetzer hara will be defeated before you, and you will be eager for good deeds and slacken from any shameful act.

נִיס כְ הַ ל לְ דֵּ תַּ  שְׁ  ה, יִ עֲבוֹדָ י הָ שֵׂ עֲ מַּ  יו מִ לָ תָּ עָ  כַּמְ  סְ הִ שֶׁ ה  יתָ מָ שִׂ עָ לֶּה, וְ  אֵ נִים הָ פָּ  בַּ ךָ  מְּ  רוֹ מִ בְ ר יֹאבַד סִ שֶׁ  כַאֲ וְ

ן ךָ מִ עֲ נָ יִמְ וֹב, וְ טּ ה הַ שֶׂ עֲ מַּ  ן הַ ךָ מִ ם לְ דַ קָּ  שֶׁ ה  ל מָ ט עַ רֵ חָ תְ תִּ שֶׁ י  דֵ כְּ נִים,  גוֹ יְּ יךָ הַ לֶ יד עָ מִ תְ הַ ךָ וּלְ בְּ לִ גוֹת בְּ אָ דְּ הַ

. ךָ מְּ  א מִ וֹרֵ בּ לֵהוּ הַ בְּ יְּקַ שֶׁ  יו וְ לָ מוּל עָ גְּ הַ

And when his hope of enticing you in these ways is lost,  and you go ahead and perform the service you resolved to do, he will then try

to bring worries into your heart and make your sadness linger,  so that you will regret the good deeds you did in the past,  which would

prevent you from receiving reward for them and prevent the Creator from accepting them from you.

NOTE Regretting a mitzvah can retroactively destroy its spiritual value, which is why the yetzer hara tries to make a person feel depressed or

regretful after doing a good deed.

ר בָ בַּדָּ זֵּק  חַ תְ תִּ שֶׁ י  דֵ כְּ ךָ,  ם לְ דַ קָּ  שֶׁ ה  מָ ן בְּ וֹ שׂ שָּׂ  הַ ךָ וְ בְּ לִ ה בְּ חָ מְ שִּׂ  נִיס הַ כְ הַ ל לְ דֵּ תַּ  שְׁ  ה, מִ רָ בַר עֲבֵ ה דְּ שֶׂ עֲ תַּ ם  אִ וְ

יו. לָ ץ עָ חֱרָ תֶ וְ

But if you commit a sin,  he will strive to bring joy and gladness into your heart over what you have done, so that you will become

entrenched in it and eager to repeat it.

ם אִ ם; וְ הֶ ל מֵ נָּצֵ  הִ ים לְ לֹהִ בֵּא זֵר  עָ תֵ ם וְ הֶ ר בָּ זְהָ יֶה נִ הְ יו, תִּ צוּדוֹתָ ינֵי מְ מִ ךָ לְ בְּ ים לִ שִׂ תָ יו וְ יּוֹתָ מִ רְ תַ ישׁ לְ גִּ רְ תַּ ם  אִ וְ

." דוֹ בֵ כְּ ץ  לַּח חֵ  פַ ד יְ ר )משלי ז(: "עַ מַ אָ שֶׁ מוֹ  כְּ ע,  תַ פֶ ךָ בְּ יו בְּ צָּ יק חִ יָרִ אוֹם וְ תְ פִּ ךָ  ילְ פִּ ם, יַ ישׁ לָהֶ גִּ רְ תַּ לֹא 

If you are sensitive to his deceptions and pay attention to his various traps,  you will be on guard against them and be helped by G-d to

be saved from them; but if you do not sense them, he will cast you down suddenly and shoot his arrows into you in an instant,  as the

verse says: "Until an arrow pierces his liver."

. ךָ תְ מָ כְ צַּד חָ ךָ מִ ל לְ דֵּ תַּ  שְׁ  נוּ, יִ רְ זָּכַ  שֶׁ ה  מָ ךָ בְּ וֹתְ פַתּ ל לְ לֹא יוּכַ ל זֶה וְ כָ וֹ בְּ דּ נֶגְ כְּ עֲמֹד  תַּ ם  אִ וְ

And if you stand strong against him in all of this,  and he cannot entice you through the ways we have mentioned, he will then try to

attack you through the angle of your wisdom and Torah study.



נֶיךָ ךָ וּזְקֵ רְ וֹ י דּ לֵ דוֹ גְ יק לִ פִּ  סְ מַּ  שֶׁ ה  ךָ מָ יק לְ פִּ  לֹא יַסְ : "הֲ ךָ ר לְ ה, יֹאמַ מָ כְ חָ מֹד הַ לְ יצוּת לִ רִ ךָ חֲ מְּ  ה מִ אֶ ם יִרְ אִ וְ

נָה?" נֶּאֱמָ  ךָ הַ תְ רָ וֹ עַת תּ לָדַ

If he sees in you a diligence to study Torah wisdom, he will say to you: "Is it not enough for you to know your faithful Torah to the

same extent that is sufficient for the leaders and elders of your generation?"

מֹד ה, ואח״כ לְ וֹרָ תּ שׁ הַ שֹׁרֶ  אֱמוּנָה וְ ר הָ קַּ  ל עִ ךָ אֶ תְ מָּ גַ ים מְ ית; שִׂ לִ כְ תַּ לֹא  ץ וְ הּ קֵ ין לָ ה אֵ מָ כְ חָ י הַ כִּ תָּ   עְ לֹא יָדַ הֲ

ים. גִ וֹהֲ נּ ים הַ לִ שָׁ  מְּ  הַ יּוֹת וְ רִ נָּכְ  ידוֹת הַ חִ הַ וּק וְ דּ קְ דִּ פוּנֵי הַ צָב וּצְ קְ מִּ  הַ יר וְ שִּׁ   יַן הַ נְ עִ ם מֵ דָ נֵי אָ ל בְּ צֶ וֹ אֵ יֵּן בּ זְדַּ תִּ שֶׁ ה  מָ

He will say: "Do you not know that wisdom has no end and no limit? Direct your goal only to the core of faith and the root of the

Torah, and after that,  study things that will make you look sophisticated and prestigious among people,  such as poetry,  meter,  the

secrets of grammar, exotic riddles,  and popular proverbs."

NOTE The yetzer hara tries to divert the person from deep, authentic Torah study into superficial, intellectual pursuits that only serve to gain social

prestige.

וּר בּ דִּ יכוּת הַ אֵ פֵת וְ וֹ מּ י הַ שֵׁ  רְ שָׁ מַת  כְ חָ ךָ בְּ מְ צְ נִיס עַ כְ תַּ ל  אַ ם, וְ הֶ ים בָּ כָמִ חֲ ת הַ לֹקֶ  חְ ינִים וּמַ דִּ י הַ רֵ בְ ךָ דִּ נַּח לְ  הַ וְ

ה מָ כְ חָ ם הַ ית עִ אֵ נִּרְ ה הַ מָ כְ חָ רוּת הַ בְּ חַ תְ הִ ל וְ לָ עוֹ מְּ  ם הַ לָּה עִ  עִ וּךְ הָ לּ יכוּת הִ אֵ יוֹת וְ אָ רְ נֵי הָ פְ אָ וֹת וְ שׁ קָּ  הַ ינֵי הַ וּמִ

יָנָם. נְ וּת עִ קּ דַ ם וְ קָ מְ נֵי עָ פְּ  ת מִ רֶ תֶּ  סְ נִּ הַ

"And leave aside the details of the laws and the disputes of the Sages in them, and do not enter into the study of the principles of

logical proof,  the nature of speech, types of analogies,  methods of evidence, the relationship between cause and effect,  and the

connection between the revealed wisdom and the hidden wisdom, because of their depth and subtlety."

. ךָ מְּ  נָע מִ הוּא נִמְ שֶׁ ה  מָ ם בְּ לֵיהֶ מֹךְ עֲ סְ ר תִּ שֶׁ  כַּאֲ רוּרוֹ,  ל בֵּ עֲמֹד עַ ל לַ וּכַ תּ שֶׁ ה  מָ לָה בְּ בָּ קַּ  י הַ שֵׁ  נְ ל אַ מֹךְ עַ וּסְ

"And simply rely on the transmitters of tradition even in matters where you could actually arrive at clarity through your own analysis,

just as you rely on them for things that are beyond your reach."

יךָ, דֶ עָ לְ בִּ ה מִ מָ כְ יעוּ לַחָ ם יַגִּ אִ ; וְ יךָ רֶ בַּחֲבֵ ה  נְאָ קִּ י הַ צֵּ חִ ךָ בְּ ה אוֹתְ זֵּק, יוֹרֶ חַ תְ תִ ל וְ דֵּ תַּ  שְׁ  תִ ע לוֹ וְ מַ שְׁ  ם לֹא תִּ אִ וְ

זָלוּךָ ךָ וּגְ ינָתְ לוּךָ בִּ לָ שְׁ ם  וּ הֵ לּ אִ ם, כְּ נוּתָ גְ ר בִּ בֵּ דַ ם וּלְ יתָ חִ פְ הַ ים וּלְ ם מוּמִ הֶ לוֹת בָּ תְ ל לִ דֵּ תַּ  שְׁ  תִ ם וְ טֹּר אוֹתָ  תִּ

. ךָ תְ מָ כְ חָ

And if you do not listen to him, but instead strive and strengthen yourself in study, he will shoot you with the arrows of jealousy

toward your peers;  if they attain wisdom that you have not,  you will bear a grudge against them, try to find faults in them, demean

them, and speak disparagingly of them, as if they had stripped you of your understanding and stolen your wisdom.

ץ, רֶ אָ י הָ מֵּ  עַ ה זֶה לְ אֶ רְ תַ ם, וְ לוּתָ כְ סִ ם לְ נָאֵ שְׂ תִ ךָ, וְ ינָתְ ן בִּ רוֹ יִתְ ינֶיךָ לְ עֵ חֲתוּ בְּ פְ ם, יִ יהֶ עֲדֵ לְ בִּ כַּם מִ  חְ תֶּ ם  אִ וְ

. עוֹ ךָ יוֹדְ ינְ אֵ שֶׁ ה  עַ מָ ה יוֹדֵ תָּ  אַ שֶׁ עֹן  טְ תִּ שֶׁ ד  ךָ עַ תְ מָ כְ חָ ל בְּ לֵּ  הַ תְ תִ ךָ וְ שְׁ  נַפְ ה לְ גָּאֶ תְ תִ וְ

And if you become wiser than them, they will seem inferior in your eyes because of your superior understanding, and you will hate

them for their ignorance, and display this attitude to the common people,  becoming arrogant in your soul and boasting of your

wisdom, until you even claim to know that which you do not know.

כָם, חָ כְּ ךָ  מְ צְ זִיק עַ חֲ הַ ה לְ בֶּ רְ תַ יךָ, וְ לֶ וּ עָ שׁ יַּקְ שֶׁ קֹץ עֵת  תָ ד, וְ מֵּ לַ תְּ שְׁ ךָ עֵת  בְ בָ יָרוּם לְ מֹד, וְ לְּ ךָ מִ הּ רוּחֲ בַּ  גְ יִ וְ

. תוֹ רָ תוֹ ים וּבְ לֹהִ בֵּא ים  כָמִ חֲ י הַ רֵ מוּסְ ל מִ לָ וֹ יֶה שׁ הְ תִ ךָ, וְ ילְ נֵי גִּ ים בְּ לִ כְ הַ יֵּן בְּ זְדַּ תִ יךָ, וְ רֶ כֹל חֲבֵ סְ ד בִּ כַּבֵּ  תְ תִ וְ

Your spirit will become too haughty to learn from others,  your heart will swell with pride when you teach, you will become annoyed

when they ask you difficult questions,  you will constantly hold yourself to be a great sage,  you will seek honor through the ignorance

of your peers,  you will arm yourself by embarrassing your contemporaries,  and you will end up completely stripped of the ethical

teachings of the Sages regarding G-d and His Torah.



י שֵׂ עֲ ר מַ עַ שַׁ  ךָ בְּ וֹתְ פַתּ ל לְ דֵּ תַּ  שְׁ  תוֹ, יִ רָ תוֹ ים וְ לֹהִ  אֱ עַת הָ ר דַּ עַ שַׁ  וֹ בְּ ךָ בּ וֹתְ פַתּ ן לְ וֵּ כִּ  שֶׁ ה  לַם לוֹ מָ שְׁ  ם לֹא יִ אִ וְ

ה. עֲבוֹדָ הָ

And if he does not succeed in what he aimed to entice you with regarding the area of G-dly knowledge and His Torah, he will then

try to entice you in the area of practical acts of service.

ךָ, לְ צְ ךָ אֶ רְ וֹ י דּ שֵׁ  נְ לֶה אַ יַקְ וֹ, וְ גָּאוֹת בּ תְ הִ ךָ לְ ימְ ישִׂ ינֶיךָ, וִ עֵ הוּ בְּ אֵ שְּׂ ינַ ילֵהוּ וִ דִּ ה, יַגְ שֶׂ עֲ ים מַ לֹהִ ה לֵא שֶׂ עֲ תַּ  שֶׁ  וּכְ

ים. לֹהִ  אֱ נֵי הָ פְ ךָ לִ מְּ  ים מִ ם טוֹבִ הֵ שֶׁ ר  שָׁ  פְ אֶ ם, וְ שָׁ  יְּ בַ ם וּלְ ימָ לִ כְ הַ ם וּלְ סָ אֳ מָ יךָ לְ לֶ ל עָ יָקֵ וְ

When you perform a deed for G-d, he will magnify it and elevate it in your eyes,  causing you to become proud of it,  and he will make

the people of your generation seem insignificant to you, making it easy for you to despise them, humiliate them, and shame them—

when in truth, it is possible that they are better than you before G-d.

ב רֵ קָ תְ הִ ל לְ דֵּ תַּ  שְׁ  הוּא מִ יךָ וְ שֶׂ עֲ מַּ  הוּ טוֹב מִ שֵׂ עֲ ל וּמַ אֵ ת הָ עֲבוֹדַ בַּ יךָ  לֶ ן עָ רוֹ יֵּשׁ לוֹ יִתְ שֶׁ י  יךָ מִ רֶ בַּחֲבֵ יֶה  ם יִהְ אִ וְ

ה אֶ רְ ן נִ רוֹ סְ ה הוּא חֶ עֲבוֹדָ ךָ בָּ לוּת זוּלָתְ דְּ תַּ  שְׁ  הִ ה מֵ אֶ ר יֵרָ שֶׁ  ל אֲ כָּ " : ךָ ר לְ יֹאמַ וֹ וְ יֵּצֶר בּ ךָ הַ יתְ סִ ךָ, יְ מְּ  ר מִ יו יוֹתֵ לָ אֵ

טֹם אוֹתוֹ וַחֲקֹר וֹ וּשְׂ נֵּא בּ  קַ יו וְ לָ א עָ שֵּׁ   ; הַ ךְ רֵ וֹ נֵי דּ ל בְּ כָּ  יק מִ ם צַדִּ דָ נֵי אָ ינֵי בְּ עֵ ה בְּ אֶ יתָ נִרְ יִ לוּלֵא הוּא הָ ךָ, וְ מְּ  מִ

ם— דָ נֵי אָ ל בְּ צֶ מוֹ אֵ שְׁ ית  חִ פְ הַ י לְ דֵ כְּ ר  קֶ שֶׁ בַּת   יו דִּ לָ יא עָ הוֹצִ ל לְ וּכַ ם תּ אִ יו, וְ לָ וֹ שׁ כְ מִ נוּתוֹ וֶאֱרֹב לְ יו וּגְ ל מוּמָ עַ

ה!" שֵׂ עֲ

And if there is one among your peers who has an advantage over you in the service of G-d, whose deeds are better than yours,  and

who strives to draw closer to Him more than you do, the yetzer will incite you against him and say to you: "Any diligence in service

shown by someone else only highlights your own deficiency, and were it not for him, you would appear to people as the most righteous

person of your generation; so plot against him, be jealous of him, hate him, search out his flaws and disgrace,  lie in wait for his

stumbles,  and if you can spread a false rumor about him to lower his reputation among people—do it!"

יֵּם קַ י לְ לוּתִ צְ י עַ י לִ לֹא דַּ א? וְ וֹרֵ בּ חוֹ הַ בְּ שִּׁ   שֶׁ י  נֶּה מִ גַ ים, וַאֲ לֹהִ  אֱ בוֹ הָ אֲהָ שֶׁ י  ס מִ אַ מְ יךְ אֶ אֵ יו: וְ לָ יב עָ שִׁ  תָּ ז  אָ

? הוּ דֵ בְ עַ יַּ שֶׁ י  טֹם מִ שְׂ אֶ שֶׁ ד  כָּמוֹהוּ, עַ תוֹ  עֲבוֹדָ

Then you must answer him: 'How can I despise someone whom G-d loves,  and disparage someone whom the Creator praises? Is my

own laziness in failing to fulfill His service like him not enough of a shortcoming, that I should now also hate the one who actually

serves Him?'

יו דָ בְּ כַ ד מְ כַבֵּ תוֹ, וּלְ הֲבָ אַ יו לְ ת אוֹהֲבָ י לֶאֱהֹב אֶ נִ יָּב אֲ ל חַ , אֲבָ ךְ רַ בָּ א יִתְ וֹרֵ יָּב לַבּ י חַ נִ אֲ שֶׁ ה  מוּל מָ ין זֶה גְּ אֵ וְ

ד". כַבֵּ י ה׳ יְ אֵ רְ ת יִ אֶ כָּתוּב )תהלים טו(: "וְ  שֶׁ מוֹ  כְּ בוֹדוֹ,  כְ לִ

'And this is surely not the proper return for what I owe the Creator,  may He be blessed;  rather,  I am obligated to love those who love

Him for the sake of His love,  and to honor those who honor Him for the sake of His honor, as it is written: "And he honors those who

fear Hashem."'

ח יַן קֹרַ נְ עִ יָה מֵ הָ שֶׁ ה  ה", וּמָ שֶׁ מֹ רֹן בְּ הֲ אַ יָם וְ רְ ר מִ בֵּ דַ יַן )במדבר יב(: "וַתְּ נְ עִ יָם בְּ רְ ת מִ ע אֶ רַ אֵ שֶׁ ה  תָּ מָ  עְ ר יָדַ בָ וּכְ

ל ה׳. ם אֶ תָ בָ רְ קִ רֹן בְּ הֲ אַ ה וְ שֶׁ מֹ ם בְּ נְּאָ קַ תוֹ בְּ עֲדָ וַ

'And you already know what happened to Miriam in the matter of "And Miriam and Aharon spoke against Moshe," and what

happened to Korach and his assembly when they became jealous of Moshe and Aharon because of their closeness to Hashem.'

W HA T  T O  T A K E  F R O M  IT

The chapter outlines a clear path to defeat these traps of the yetzer hara through deep contemplation and yiras Shamayim. To

counter the fear of difficulty in mitzvos, a person must remind himself that the physical discomfort of a fast or late-night



learning quickly passes and leaves no trace, while the eternal reward remains forever. Conversely, the fleeting pleasure of an

aveirah vanishes instantly, leaving only disgrace and punishment. To guard his Torah study and character, the learner must

resist the yetzer hara's attempts to make him jealous of others or arrogant about his own wisdom, remaining vigilant against

these spiritual arrows with the help of Hashem.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

My dear friend, the Chovos HaLevavos is pulling back the curtain on the daily psychological warfare we all experience.

Have you ever noticed how, the moment you decide to learn a bit more, daven with more kavanah, or give a generous

amount of tzedakah, a sudden wave of exhaustion or financial worry washes over you? The yetzer hara is a master strategist.

He will tell you that a fast will ruin your health, that waking up early to learn will make you too tired to function, or that

giving charity will leave you destitute. He magnifies the temporary physical toll of a mitzvah while completely hiding the

reality that physical fatigue passes quickly, but the eternal reward of your avodah remains forever.

Even when you overcome these hurdles and do the mitzvah, the battle isn't over. The yetzer hara will try to inject a cold

feeling of regret or sadness into your heart, making you feel like your sacrifice wasn't worth it, just to spoil the purity of your

act. Conversely, when a person stumbles into a sin, he tries to make them feel happy and accomplished, reinforcing the bad

habit. We must learn to recognize these thoughts not as our own logical reasoning, but as the targeted arrows of the yetzer

hara trying to weaken our resolve.

To defeat this, we must talk back to these thoughts with clear emunah. Remind yourself that any physical discomfort you feel

from serving Hashem will vanish by tomorrow, but the spiritual light you created is eternal. When the voice of doubt tells you

that you are sacrificing too much, look at the big picture and realize that the greatest investment a Yid can make is in his

neshama.

Today, when you feel a sudden excuse or hesitation pop into your mind before doing a mitzvah or learning Torah, recognize

it immediately as the yetzer hara's trick, say 'no' to the excuse, and do the good deed anyway.
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ם י לִּ הִ תְּ  ·  T E H I L L I M

עך לֶ יטְ פִּ א ה קַ שָּׁ   מִ ים · חֲ לִּ הִ תְּ
The Five Daily Kapitlach

C HA P T E R  P R E V IE W

These are the five kapitlach of Tehillim said every single day: 32, 43, 83, 121, and 130, each set word for word with its English

meaning. They are gathered here as one section so the whole daily Tehillim can be said and downloaded together.

All introductions and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.
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ה׃ אָ טָ סוּי חֲ כְּ ע  שַׁ  פֶּ שׂוּי  י נְ רֵ שְׁ  יל אַ כִּ  שְׂ ד מַ וִ דָ לְ

יָּה׃  מִ רוּחוֹ רְ ין בְּ אֵ ן וְ וֺ שֹׁב יְהוָה לוֹ עָ  ם לֹא יַחְ דָ י אָ רֵ שְׁ  אַ

יּוֹם׃ כָּל הַ י  גָתִ אֲ שַׁ  י בְּ מָ צָ לוּ עֲ בָּ י  תִּ שְׁ  חֱרַ י הֶ כִּ

לָה׃ ץ סֶ יִ בֹנֵי קַ רְ חַ י בְּ דִּ שַׁ  ךְ לְ פַּ  ךָ נֶהְ י יָדֶ לַ ד עָ בַּ  כְ לָה תִּ יְ לַ מָם וָ י יוֹ כִּ

לָה׃ י סֶ אתִ טָּ  ן חַ אתָ עֲוֺ ה נָשָׂ תָּ  אַ יהוָה וְ י לַ עַ שָׁ  י פְ לֵ ה עֲ י אוֹדֶ תִּ רְ מַ י אָ יתִ סִּ י לֹא כִ נִ ךָ וַעֲוֺ יעֲ דִ י אוֹ אתִ טָּ  חַ

יעוּ׃ יו לֹא יַגִּ לָ ים אֵ בִּ יִם רַ טֶף מַ שֵׁ  ק לְ צֹא רַ עֵת מְ יךָ לְ לֶ יד אֵ סִ כָּל חָ לֵּל   פַּ  ל זֹאת יִתְ עַ

לָה׃ י סֶ נִ בֵ סוֹבְ לֵּט תְּ  נֵּי פַ  י רָ נִ רֵ צְּ צַּר תִּ י מִ ר לִ תֶ ה סֵ תָּ  אַ

י׃ ינִ יךָ עֵ לֶ צָה עָ יעֲ ךְ אִ לֵ ךְ זוּ תֵ רֶ דֶ ךָ בְּ אוֹרְ ךָ וְ ילְ כִּ  שְׂ אַ

׃ יךָ לֶ רֹב אֵ ל קְ בַּ לוֹם  בְ יוֹ לִ דְ ן עֶ סֶ ג וָרֶ תֶ מֶ ין בְּ בִ ין הָ ד אֵ רֶ פֶ כְּ סוּס  כְּ יוּ  הְ ל תִּ אַ

נּוּ׃ בֶ ד יְסוֹבְ סֶ יהוָה חֶ בַּ חַ  טֵ וֹ בּ הַ ע וְ שָׁ  ים לָרָ אוֹבִ כְ ים מַ בִּ רַ

י לֵב׃ רֵ שְׁ  כָּל יִ ינוּ  נִ רְ הַ ים וְ יקִ דִּ ילוּ צַ גִ יהוָה וְ חוּ בַ מְ שִׂ
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י׃ נִ טֵ לְּ פַ לָה תְ וְ עַ מָה וְ רְ ישׁ מִ אִ יד מֵ סִ י לֹא חָ גּוֹ י מִ יבִ יבָה רִ רִ ים וְ לֹהִ י אֱ נִ טֵ פְ שָׁ

יֵב׃ ץ אוֹ לַחַ ךְ בְּ לֵּ  הַ תְ ר אֶ מָּה קֹדֵ  י לָ נִ תָּ  נַחְ מָה זְ י לָ זִּ  עוּ י מָ לֹהֵ  ה אֱ תָּ  י אַ כִּ

׃ יךָ נוֹתֶ כְּ  שְׁ  ל מִ אֶ ךָ וְ שְׁ  דְ ר קָ ל הַ י אֶ יאוּנִ י יְבִ מָּה יַנְחוּנִ  ךָ הֵ תְּ מִ ךָ וַאֲ לַח אוֹרְ שְׁ

י׃ לֹהָ  ים אֱ לֹהִ נּוֹר אֱ כִ ךָ בְ דְ אוֹ י וְ ילִ חַת גִּ מְ ל שִׂ ל אֵ ים אֶ לֹהִ בַּח אֱ זְ ל מִ ה אֶ אָ בוֹ אָ וְ

י׃ לֹהָ א נַי וֵ פָּ וּעֹת  שׁ וּ יְ נּ דֶ י עוֹד אוֹ כִּ ים  אלֹהִ י לֵ ילִ י הוֹחִ לָ י עָ מִ הֱ תֶּ י וּמַה  שִׁ  י נַפְ וֹחֲחִ תּ שְׁ  מַה תִּ
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ף׃ סָ אָ מוֹר לְ זְ יר מִ שִׁ

ל׃ קֹט אֵ שְׁ  ל תִּ אַ שׁ וְ חֱרַ תֶּ ל  ךְ אַ י לָ מִ ל דֳּ ים אַ לֹהִ אֱ

׃ אוּ רֹאשׁ יךָ נָשְׂ אֶ נְ שַׂ יוּן וּמְ מָ יךָ יֶהֱ יְבֶ נֵּה אוֹ  י הִ כִּ

׃ פוּנֶיךָ ל צְ צוּ עַ יָעֲ יִתְ ימוּ סוֹד וְ ךָ יַעֲרִ מְּ ל עַ עַ

ל עוֹד׃ אֵ רָ שְׂ שֵׁם יִ זָּכֵר  לֹא יִ י וְ גּוֹ ם מִ ידֵ חִ נַכְ כוּ וְ רוּ לְ מְ אָ

רֹתוּ׃ כְ ית יִ רִ יךָ בְּ לֶ ו עָ דָּ צוּ לֵב יַחְ עֲ י נוֹ כִּ

ים׃ רִ גְ הַ ב וְ אָ ים מוֹ אלִ עֵ מְ שְׁ  יִ י אֱדוֹם וְ לֵ הֳ אָ

י צוֹר׃ בֵ שְׁ ם יֹ שֶׁת עִ  לֶ פְּ לֵק  מָ ן וַעֲ וֹ מּ עַ ל וְ בָ גְּ

לָה׃ נֵי לוֹט סֶ בְ עַ לִ יוּ זְרוֹ מָּם הָ  וָה עִ לְ וּר נִ שּׁ  גַּם אַ

ן׃ וֹ ישׁ ל קִ נַחַ ין בְּ יָבִ א כְ רָ יסְ סִ כְּ יָן  דְ מִ כְּ שֵׂה לָהֶם  עֲ

ה׃ מָ דָ אֲ ן לָ דֹּמֶ יוּ  דֹּאר הָ ין  עֵ דוּ בְ מְ שְׁ  נִ

׃ מוֹ יכֵ כָּל נְסִ נָּע   מֻ לְ צַ זֶבַח וּכְ ב וּכְ אֵ זְ כִ ב וְ עֹרֵ כְּ מוֹ  יבֵ דִ מוֹ נְ יתֵ שִׁ

ים׃ לֹהִ  אוֹת אֱ ת נְ נוּ אֵ לָּ שָׁה   ירֲ רוּ נִ מְ ר אָ שֶׁ  אֲ

׃ נֵי רוּחַ פְ שׁ לִ קַ כְּ גַּל  גַּלְ מוֹ כַ יתֵ שִׁ י  לֹהַ  אֱ‍

ים׃ רִ ט הָ לַהֵ בָה תְּ לֶהָ ר וּכְ ר יָעַ עַ בְ שׁ תִּ אֵ כְּ

לֵם׃ הֲ בַ ךָ תְ סוּפָתְ ךָ וּבְ עֲרֶ סַ פֵם בְּ דְּ רְ ן תִּ כֵּ

ךָ יְהוָה׃ מְ שִׁ וּ  שׁ יבַקְ ן וִ לוֹ נֵיהֶם קָ לֵּא פְ  מַ

דוּ׃ יֹאבֵ רוּ וְ פְּ  יַחְ ד וְ י עַ דֵ לוּ עֲ הֲ בָּ יִ וּ וְ יֵבֹשׁ

ץ׃ רֶ אָ כָּל הָ ל  ן עַ יוֹ לְ ךָ עֶ דֶּ בַ ךָ יְהוָה לְ מְ שִׁ ה  תָּ  י אַ כִּ עוּ  יֵדְ וְ

ק קכ״א פֶּרֶ  CHA PT E R 1 2 1

י׃ זְרִ ן יָבֹא עֶ יִ אַ ים מֵ רִ הָ ל הֶ ינַי אֶ א עֵ שָּׂ  לוֹת אֶ עֲ מַּ  יר לַ שִׁ

ץ׃ רֶ אָ יִם וָ מַ שָׁ ם יְהוָה עֹשֵׂה  עִ י מֵ זְרִ עֶ

׃ ךָ רֶ שֹׁמְ ל יָנוּם  ךָ אַ לֶ גְ וֹט רַ מּ ן לַ תֵּ ל יִ אַ

ל׃ אֵ רָ שְׂ ר יִ מֵ וֹ ן שׁ שָׁ י לֹא יִ נֵּה לֹא יָנוּם וְ  הִ

׃ ינֶךָ מִ ל יַד יְ ךָ עַ לְּ ךָ יְהוָה צִ רֶ שֹׁמְ יְהוָה 



לָה׃ יְ לָּ  בַּ חַ  יָרֵ כָּה וְ  כֶּ שׁ לֹא יַ מֶ שֶּׁ   מָם הַ יוֹ

׃ ךָ שֶׁ  ת נַפְ מֹר אֶ שְׁ  ע יִ כָּל רָ  ךָ מִ רְ מָ שְׁ  יְהוָה יִ

לָם׃ ד עוֹ עַ ה וְ תָּ  עַ ךָ מֵ אֶ ךָ וּבוֹ אתְ ר צֵ מָ שְׁ  יְהוָה יִ

ק ק״ל פֶּרֶ  CHA PT E R 1 3 0

יךָ יְהוָה׃ אתִ רָ ים קְ קִּ מַ עֲ מַּ  לוֹת מִ עֲ מַּ  יר הַ שִׁ

נוּנָי׃ חֲ תַּ קוֹל  בוֹת לְ שֻּׁ   נֶיךָ קַ זְ יֶינָה אָ הְ י תִּ לִ קוֹ עָה בְ מְ שִׁ דֹנָי  אֲ

מֹד׃ י יַעֲ דֹנָי מִ ר יָהּ אֲ מָ שְׁ  נוֹת תִּ ם עֲוֺ אִ

א׃ וָּרֵ ן תִּ עַ מַ ה לְ יחָ לִ סְּ ךָ הַ מְּ י עִ כִּ

י׃ תִּ לְ רוֹ הוֹחָ בָ דְ לִ י וְ שִׁ  ה נַפְ תָ וְּ י יְהוָה קִ יתִ וִּ קִ

ר׃ בֹּקֶ ים לַ רִ שֹׁמְ ר  בֹּקֶ ים לַ רִ שֹּׁמְ   אדֹנָי מִ י לַ שִׁ  נַפְ

דוּת׃ וֹ פְ מּ בֵּה עִ  רְ הַ ד וְ סֶ חֶ ם יְהוָה הַ י עִ כִּ ל יְהוָה  ל אֶ אֵ רָ שְׂ ל יִ יַחֵ

יו׃ נֹתָ כֹּל עֲוֺ  ל מִ אֵ רָ שְׂ ת יִ ה אֶ דֶּ הוּא יִפְ וְ

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

When you feel weighed down by your mistakes, do not keep silent or try to hide them. Open your heart to Hashem in honest

confession, and then immediately shift your focus to absolute trust in His forgiveness and constant protection, knowing that

He never slumbers and is always guarding your steps.

Today, the moment you feel a heavy heart or a sense of spiritual distance, stop what you are doing, speak to Hashem in your

own words to acknowledge your mistake, and then say out loud: 'My help is from Hashem, who forgives and guards my soul.'
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